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I. Accès au marché du travail des ressortissants des 8 nouveaux 
Etats membres de l’Union Européenne, y compris des polonais, 
pendant la période transitoire 

Conformément à la faculté offerte par les Actes d’adhésion de l’Estonie, la Lettonie, 
la Lituanie, la Hongrie, la Pologne, la République tchèque, la Slovaquie et la Slovénie 
à l’Union Européenne, la France a instauré depuis le 1er mai 2004, date de cette 
adhésion, une période transitoire en matière de libre circulation des travailleurs 
à l’égard des ressortissants de ces 8 pays. Pendant la durée de cette période 
transitoire, les ressortissants de 8 Etats indiqués ci-dessus restent soumis 
à l’obligation d’obtenir préalablement une autorisation de travail pour exercer une 
activité professionnelle salariée sur le territoire français. 

Lors du comité interministériel sur l’Europe du 27 mars 2006, le gouvernement 
français, a décidé de procéder à une levée progressive et maîtrisée des restrictions à 
la libre circulation des salariés ressortissants de ces 8 Etats membres à compter du 
1er mai 2006. La levée de ces restrictions concerne l’accès aux certains métiers 
connaissant des difficultés de recrutement. 

1. Conditions générales d’accès des citoyens polonais au marché 
français du travail 

Les conditions 1 relatives à l’emploi des étrangers (dont des Polonais) en France sont 
établis dans les dispositions suivantes du code du travail français 2: 

• art. L341-1 do L341-8, 

• art. R341-1 do R341-7-2, 

• art. D341-1 do D341-5-15, 

ainsi qu’entre autres: 

• Circulaire 2004-249 du 26 mai 2004 relative au régime applicable aux 
ressortissants de l’Union Européenne, de l’Espace Economique Européen et de 
la Confédération Helvétique en matière d’admission au séjour et au travail, 
N NOR INT/D/04/00066/C 3. 

• Circulaire No DPM/DMI2/2006/200 du 29 avril 2006, relative aux autorisations de 
travail délivrées aux ressortissants des nouveaux Etats Membres de l’Union 
Européenne pendant la période transitoire 4. 

Tenant compte de ces dispositions, l’employeur ne peut ni introduire en France un 
salarié polonais sans l'accord préalable de l'administration française, ni le faire 
travailler sans autorisation de travail. 

Le recrutement d'un travailleur étranger en France, y compris polonais, peut se faire 
selon deux modalités : 

– Procédure d’introduction relative aux étrangers résidant hors la France, 

– Procédure de changement de statut relative aux étrangers résidant en France. 

                                                 
1
 Pour plus d’informations :  http://www.travail.gouv.fr → fiches pratiques → embauche → l’embauche d’un 

étranger ou http://www.social.gouv.fr → dossiers thématiques → migrations et l’intégrations → travailler en 

France ou tél. info emploi 0825 347 347 
2
 Disponible sur le site d’ internet: http://www.legifrance.com 

3
 Non publié. Disponible sur le site d’ internet: http://www.travail.gouv.fr 

4
 Non publié. Disponible sur le site d’internet: http://www.travail.gouv.fr ainsi que dans l’annexe 1 
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2. La procédure d’introduction d’un salarié étranger 

Si l’employeur français souhaite recruter un étranger qui ne réside pas en France, il 
doit utiliser la « procédure d’introduction d’un salarié étranger » en déposant un 
dossier auprès de la Direction Départementale du Travail, de l’Emploi et de la 
Formation Professionnelle (DDTEFP) 5 compétente selon son siége social. 

C’est la DDTEFP qui statue sur la délivrance de l’autorisation de travail, qui 
conditionne l’admission au séjour et au travail en France du ressortissant étranger.  

2.1. Démarches à effectuer 

2.1.1. L’employeur dépose une offre d’emploi à l’Agence National pour l’Emploi 
(ANPE) 6 ou auprès d’un autre organisme et fait la recherche au niveau local des 
candidats pouvant convenir au profil demandé. Si aucun demandeur d’emploi ne 
peut satisfaire l’offre, l’employeur dépose un dossier d’introduction à la DDTEFP.  

2.1.2. Constitution du dossier de demande d’introduction d’un salarié étranger. 

Le dossier de l’employeur doit être composé de  

− l’attestation de dépôt de l’offre d’emploi, 

− la demande écrite motivant l’introduction, 

− du contrat de travail type (en 3 exemplaires), rempli et signé, 

− du questionnaire relatif au logement assuré au travailleur, 

− du questionnaire de renseignement concernant le travailleur, 

− de l’engagement de versement à l’ANAEM de la redevance correspondante. 

L’employeur doit également présenter : un extrait d’immatriculation au RCS, une 
attestation d’URSSAF 7 relative aux cotisations, et une attestation du Centre 
Fiscal relative aux impôts. 

2.1.3. Dépôt du dossier auprès de la DDTEFP compétente, qui se prononcera sur la 
délivrance de l’autorisation de travail. 

2.1.4. Si la DDTEFP a donné son accord positif l’employeur informe 
préalablement l’ANAEM de la date d’arrivée en France du ressortissant étranger 
pour qu’une date de visite médicale soit fixée. S’il y a une délégation de l’ANAEM 
dans le pays d’origine du candidat, il peut effectuer la visite médicale chez le 
médecin indiqué par cette délégation. En Pologne la délégation de l’ANAEM 
fonctionne auprès de l’Ambassade de France à Varsovie.  

2.1.5. Ayant le résultat positif de la visite médicale, le salarié se rend à la préfecture 
de son domicile en France pour se voir remettre son titre de séjour. 

Si la DDTEFP rejette la demande, elle transmet sa décision à l’employeur. Dans 
sa lettre elle indique les motifs du refus et les voies de recours. 

Un élément important de la procédure d’introduction est le critère de la situation 
sur le marché français du travail. Très souvent, tenant compte de la politique de 
protection, le refus est argumenté par le taux important du chômage sur le 
marché local. 

                                                 
5
 Voir l’Annexe 3 – Liste des DDTEFP 

6
 http://www.anpe.fr 

7
 http://www.urssaf.fr 
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2.2. Types des titres de séjour au terme d’une procédure d’introduction 

La nature du titre de séjour qui est délivré à l’étranger dépend de la nature et de la 
durée de son contrat de travail. 

Le ressortissant étranger, admis au travail en France comme « travailleur 
permanent » (CDI) sur la base d’un contrat à durée indéterminée, se voit remettre 
une carte de séjour temporaire portant la mention « salarié ». Cette carte, valant à la 
fois autorisation de séjour et de travail, est valable une année et peut être 
renouvelée. Ses titulaires peuvent être inscrits sur les listes des demandeurs 
d’emploi de l’ANPE et indemnisés par les Assedics ; ils ont l’accès aux contrats aidés 
et aux formations financées avec des fonds publics.  

Le ressortissant étranger, admis au travail en France comme « travailleur 
temporaire » (CDD) sur la base d’un contrat à durée déterminée, se voit remettre 
une carte de séjour temporaire portant la mention « travailleur temporaire », assortie 
d’une « autorisation provisoire de travail », dont la durée varie en fonction de celle du 
contrat de travail. la durée maximale de l’autorisation provisoire de travail est fixée à 
9 mois et elle peut être renouvelée). Ses titulaires ne bénéficient pas d’indemnisation 
en cas de chômage, ni des contrats aidés ou des formations financées avec des 
fonds publics. 

2.3. Principaux critères de délivrance de l’autorisation de travail 

Les principaux critères de délivrance de l’autorisation de travail sont les suivants : 

2.3.1. La situation de l’emploi. 

L’administration vérifie si l’employeur ne peut pas recourir à la main d’œuvre 
locale pour pourvoir le poste de travail proposé au ressortissant étranger. 
L’employeur doit donc, à l’appui de sa demande d’introduction, produire des 
pièces prouvant qu’il a bien effectué des démarches pour recruter un demandeur 
d’emploi et justifier les raisons de leur échec (en produisant par exemple le dépôt 
d’une offre d’emploi à l’ANPE ou la diffusion de cette offre dans un journal).  

2.3.2. L’égalité de traitement. 

L’administration vérifie si les conditions d’emploi et de rémunération, proposées à 
l’étranger, sont identiques à celles dont bénéficient les travailleurs français 
(principe d’égalité de traitement entre les Français et les étrangers). Le salaire du 
travailleur étranger doit donc être conforme aux minima définis dans les 
conventions collectives et, à défaut, être au moins égal au SMIC8.  

2.3.3. Le respect de la réglementation du travail par l’employeur. 

L’administration vérifie si l’employeur respecte bien la réglementation du travail : 
règles relatives aux conditions de santé, d’hygiène et de sécurité, à la durée du 
travail, au paiement des cotisations sociales, à l’obligation de solliciter une 
autorisation de travail avant d’embaucher un salarié, etc. 

Le ressortissant étranger doit disposer également d’un logement décent, 
conforme aux normes fixées par la législation sociale. 

                                                 
8
 SMIC – à partir du 1/07/2006 il est fixé à 8,27 euro brut/ heure du travail, soit 1.245,28 euro/ mois (151,67 

heures) 
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2.4. Taxes et redevances dues à l’ANAEM au titre d’embauche d’un étranger 

L’employeur est obligé d’acquitter les redevances suivantes : 
 

Contrat à durée 
indéterminée 

Revendance due 
à l’ANAEM 

Contrat à la durée 
déterminée 

Le salaire mensuel brut 
inférieur ou égal à 1.525 euro  

893,00 euro Redevance 168,00 euro, peu 
importe le montant de la 
rémunération 

Le salaire mensuel brut 
supérieur à 1.525 euro  

1.612,00 euro XXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

3. La procédure de changement du statut 

Les polonais titulaires d’une carte de séjour temporaire (portant la mention 
« visiteur » ou « liberté d’établissement » ou « étudiant » après avoir fini ses études) 
ne peuvent pas exercer une activité professionnelle salariée en France sans 
demander le changement de leur statut. 

Démarches à suivre : 

3.1. Le candidat doit rechercher un employeur qui établit une promesse 
d’embauche. 

3.2. Le candidat doit compléter le dossier de changement de statut qui comporte les 
pièces suivantes : 

− le contrat de travail (en 3 exemplaires) ou la promesse d’embauche ; 

− le questionnaire relatif au logement assuré au travailleur, le justificatif de 
domicile (contrat de location ou attestation d’hébergement établie par 
bailleur – dans ce cas il faut également joindre une photocopie de la carte 
d’identité ou de séjour de votre bailleur et sa dernière quittance de gaz ou 
d’électricité) ; 

− le questionnaire de renseignement concernant le travailleur ; 

− l’engagement de l’employeur de versement à l’ANAEM de la redevance 
correspondante ; 

− le passeport en cours de validité et 3 photographies d’identité. 

3.3. Le dépôt de dossier s’effectue à la PREFECTURE selon le domicile du 
candidat. 

3.4. La Préfecture, après avoir reçu la documentation, transmettra le dossier à la 
DDTEFP afin que celle-ci statue sur la demande d’autorisation de travail. Le 
retrait du titre de séjour se fait auprès de la préfecture. 

4. Les recrutements particuliers 

Pour certains domaines d’activité il existe des procédures particulières : 

• pour les cadres dirigeant ou de haut niveau ; 

• pour les scientifiques ; 

• pour les étudiants ; 
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• pour les jeunes professionnelles ; 

• pour les travailleurs saisonnières. 

4.1. Le recrutement d’un étranger en qualité d’un cadre dirigeant ou de haut 
niveau 

Les cadres dirigeants exercent des responsabilités dont l’importance implique une 
grande indépendance dans l’organisation de leur emploi du temps. Ils sont habilités 
à prendre des décisions de façon largement autonome et perçoivent une 
rémunération se situant dans les niveaux les plus élevés des systèmes de 
rémunération pratiqués dans l’entreprise (cf. article L.212-15-1 du code du travail). 
Les cadres étrangers de haut niveau perçoivent une rémunération mensuelle 
supérieure ou égale à 5000 euros bruts et doivent être déjà employés depuis plus 
d’un an dans une société appartenant au même groupe international. 

Une procédure simplifiée d’introduction a été récemment mise en place pour faciliter 
le recrutement des cadres dirigeants ou de haut niveau étrangers par des sociétés 
françaises de groupes internationaux et améliorer les conditions d’accueil de leur 
famille. Cette procédure se caractérise notamment par : 

− la mise en place d’un interlocuteur unique – l’ANAEM, jouant le rôle d’interface 
entre les différentes administrations, 

− les délais d’instruction particulièrement brefs (moins d’un mois entre la demande 
d’autorisation de travail et le début d’exécution du contrat de travail). 

Sont exclus du bénéfice de cette procédure :  

− les cadres étrangers amenés à travailler en France comme salariés d’une société 
française indépendante, ne faisant pas partie d’un groupe international, 

− les étrangers amenés à travailler en France en qualité de cadres détachés auprès 
d’une société d’accueil française puisqu’ils n’ont pas de subordination avec 
l’entreprise française. 

Les démarches 

Afin de recevoir l’autorisation du travail l’employeur français transmet (par envoi 
postal ou dépôt du dossier sur place) le dossier de demande d’introduction du cadre 
auprès de la délégation régionale ou départementale de l’ANAEM dans le ressort de 
laquelle se trouve le lieu d’implantation de l’établissement d’accueil. 

Le rôle de l’ANAEM se définit comme suit : 

− transmission du dossier à la direction départementale du travail, de l’emploi et de 
la formation professionnelle (DDTEFP) du lieu d’implantation de l’établissement 
d’accueil afin qu’il soit statué sur la délivrance de l’autorisation de travail,  

− transmission du contrat de travail, visé par la DDTEFP, au consulat et à la 
préfecture,  

− information de la préfecture du délai d’arrivée du travailleur étranger en France 
afin que celle-ci procède à la fabrication du titre de séjour du/des intéressé(s),  

− convocation pour une visite médicale et se voir remettre leurs titres de séjour et 
de travail. 
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Textes applicables 

− Circulaire interministérielle n° DPM/DMI2/2006/132 du 15 mars 2006 complétant 
la circulaire n° 143 du 26 mars 2004 relative à la délivrance des autorisations de 
travail et des titres de séjour aux cadres dirigeants ou de haut niveau étrangers 
salariés de sociétés françaises de groupes internationaux, ainsi qu’à leur 
famille 9 ; 

− Circulaire interministérielle n° DPM/DMI2/2006/133 du 15 mars 2006 relative à la 
procédure de famille accompagnante 10 ; 

− Circulaire DPM/DMI2 n° 143 du 26 mars 2004 relative à la délivrance des 
autorisations de travail et des titres de séjour aux cadres dirigeants ou de haut 
niveau étrangers salariés de sociétés françaises de groupes internationaux, ainsi 
qu’à leur famille 11; 

− Circulaire DPM/DMI2 n° 212 du 7 mai 2004 relative à l’accès au marché du travail 
des conjoints étrangers de mandataires sociaux, de cadres dirigeants ou de haut 
niveau ainsi que des conjoints de fonctionnaires d’organisations internationales 
intergouvernementales 12 . 

4.2. Le recrutement d’un étranger en qualité de scientifique 

Certains organismes français agréés peuvent accueillir des étrangers en qualité de 
chercheurs ou d’enseignants de niveau universitaire13 sous couvert d’un protocole. 

Tout établissement agréé peut retirer auprès des services préfectoraux de son 
département de résidence un protocole d’accueil et le délivrer au ressortissant 
étranger non ressortissant d’un Etat membre de la Communauté Européenne ou de 
l’Espace Economique Européen qu’il souhaite accueillir en qualité de chercheur ou 
d’enseignant de niveau universitaire 14. 

L’établissement fournit au ministre compétent (à l’appui de sa demande 
d’agrément) : 

− les documents attestant qu’il exerce à titre principal une activité d’enseignement 
supérieur ou de recherche, ainsi que les informations relatives à son statut 
juridique, à ses modalités de financement et à sa capacité à accueillir les 
ressortissants étrangers pour lesquels il sollicite cet agrément ; 

− une évaluation du nombre de ressortissants étrangers susceptibles d’être 
accueillis en son sein sous couvert de la carte de séjour temporaire portant la 
mention « scientifique ». 

A la réception du dossier complet de la demande, le ministre compétent communique 
au ministre de l’Intérieur une copie de l’accusé de réception adressé à 
l’établissement demandeur, assortie d’un document de synthèse résumant les 
éléments produits à l’appui de cette demande. Dans un délai de deux mois suivant la 
notification de l’accusé de réception à l’établissement demandeur le ministre de 

                                                 
9
 http://www.social.gouv.fr/IMG/pdf/circ150306-132.pdf 

10
 http://www.social.gouv.fr/IMG/pdf/circ150306-133.pdf 

11
 http://www.travail.gouv.fr/publications/picts/bo/20052004/A0090012.htm 

12
 http://www.sante.gouv.fr/adm/dagpb/bo/2004/04-21/a0211534.htm 

13
 La liste des organismes agréés est annexée à l’arrête du 19/09/2001.Cette liste est  réactualisée et publiée 

chaque année au Bulletin officiel du ministère de l’Education nationale 
14

 Y compris les Polonais durant la période transitoire 
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l’Intérieur émet un avis qu’il transmet au ministre compétent. L’agrément est délivré 
pour une durée de cinq ans et peut être renouvelé. 

Ces chercheurs étrangers séjournent en France sous couvert d’une carte de séjour 
portant la mention « scientifique » valable un an et renouvelable. L’octroi de ce titre 
de séjour libère son titulaire de l’obligation d’obtenir une autorisation de travail. 

4.3. Recrutement des étudiants 

L’étudiant est autorisé à travailler en France dans la limite d’un mi-temps annuel 
sous couvert d’une autorisation provisoire de travail. 

Conditions à remplir : 

− être inscrit dans un établissement d’enseignement ou suivre des cours ouvrant le 
droit au régime de la sécurité sociale étudiant, 

− disposer d’une promesse d’embauche pour un emploi à temps partiel : l’exercice 
de cette activité professionnelle est autorisé dans la limite de 822,50 heures par 
an (mi-temps annuel sur la base de la durée légale du travail). A titre dérogatoire, 
l’étudiant étranger peut être autorisé à travailler à plein temps pendant trois mois, 
consécutifs ou non, au cours d’une même année. Les heures de travail 
accomplies à temps plein sont alors déduites de la limite annuelle autorisée. 

L’autorisation provisoire de travail est délivrée à un employeur précis. 

Démarches à effectuer 

L’étudiant doit solliciter la délivrance d’une autorisation provisoire de travail auprès 
de la DDTEFP de son lieu de résidence. Il doit fournir le dossier comportant : 

• la carte de séjour ou le récépissé en cours de validité ; 

• la carte d’étudiant ou le certificat de scolarité pour les lycéens ; 

• la promesse d’embauche de l’employeur, datée de moins de 15 jours 
mentionnant : durée du contrat, date de début et date de fin du contrat (CDD ou 
CDI), profession, nombre d’heures, rémunération, lieu de travail. 

Si l’étudiant souhaite travailler à l’issue des études, la procédure applicable est celle 
qui correspond au « changement de statut ». 

4.4. Recrutement des jeunes professionnels dans le cadre d’un accord 
bilatéral 

Le 29.09.1990 l’accord bilatéral concernant les échanges des jeunes professionnels 
a été signé entre la France et la Pologne 15. Il permet aux jeunes professionnels 
d’exercer, pour une période limitée, leur profession dans un autre pays et d’acquérir 
une expérience internationale valorisante et enrichissante sur les plans professionnel 
et linguistique. La procédure d’introduction d’un stagiaire professionnel est simplifiée. 

Les conditions générales : 

• être âgé de 18 à 35 ans ; 

• justifier l’expérience professionnelle déjà acquise dans son pays d’origine ; 

• connaître l’entreprise ou l’employeur qui va le recevoir ; 

                                                 
15

 Disponible sur le site : http://www.legifrance.gouv.fr. Publié JORF no 175 du 28.07.1991 
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• durée du contrat du travail est de 3 à 12 mois, avec une possibilité de prorogation 
jusqu’à 18 mois ; 

• connaissance de la langue du pays d’accueil ; 

• retour dans son pays d’origine à l’expiration du contrat de travail. 

Procédure 

L’employeur en France qui souhaite accueillir un jeune professionnel polonais doit 
s’adresser à l’EEI 16 (Espace Emploi International) concerné par son lieu 
d’établissement. Il lui sera fourni un dossier de candidature. Toutes les informations 
seront données à l’employeur et au candidat quant au déroulement de la procédure. 

La rémunération perçue par le stagiaire doit être égale aux celles prévues par les 
conventions collectives du travail applicables, au minimum SMIC 17. 

La redevance due à ANAEM est de 55,00 euros. 

4.5. Le recrutement d’un étranger en qualité d’un travailleur saisonnier 

Les employeurs saisonniers qui n’ont pu couvrir leurs besoins en emploi malgré une 
recherche active de la main d’œuvre locale peuvent déposer auprès de la DDTEFP 
une demande d’introduction de la main d’œuvre saisonnière étrangère. 

Démarches à effectuer 

L’introduction des saisonniers agricoles originaires de la Pologne est organisée par 
l’accord bilatéral sur la main d’œuvre 18. En ce qui concerne les ressortissants 
polonais, le placement des travailleurs saisonniers est assuré par les organes 
compétents : le bureau du travail de la Voïvodie de Mazovie du côté polonais et 
l’ANAEM avec son bureau de représentation auprès de l’Ambassade de France en 
Pologne 19 du côté français. 

Les contrats visés favorablement sont envoyés par la DDTEFP à  l’ANAEM. 

Les règles particulières en vigueur concernant le recrutement des étrangers 
saisonniers agricoles sont détaillées dans la circulaire du 24 mars 2006 relative aux 
travailleurs saisonniers étrangers pour la campagne 2006 20. La durée totale du ou 
des contrats saisonniers d’un travailleur étranger ne peut, en principe, excéder six 
mois sur douze mois consécutifs. De plus, un même employeur ne peut être autorisé 
à recourir à un ou des contrats saisonniers pour une période supérieure à six mois 
sur douze mois consécutifs. 

                                                 
16

 Information concernant EEI ainsi que les adresses des delegations d’ANAEM sur le site : 

http://www.eei.com.fr et www.emploi-international.org 
17

 SMIC – à partir du 1/07/2006 il est fixé à 8,27 euro brut/ heure du travail, soit à 1.245,28 euro/ mois (151,67 

heures) 
18

 Accord entre le gouvernement de la République Française et le gouvernement de la République de Pologne 

sur l'emploi en France des travailleurs saisonniers polonais du 20.05.1992,  publication au JO : 11.04.1997 
19

 Mission pour la Pologne, ul. Pulawska 17, 02-515 Warszawa, Tél. 00 48 22 852 81 00,  

fax 00 48 22 852 81 03 
20

 http://www.social.gouv.fr/IMG/pdf/circ240306.pdf (circulaire du 24 mars 2006 relative aux travailleurs 

saisonniers étrangers pour la campagne 2006) 
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Durée du contrat Max. 2 mois De 2 à 4 mois De 4 à 6 mois 
De 6 à 8 mois 
(autres cas) 

Versement 
à l’ANAEM 

158 € 194 € 336 € 473 € 21 

 

II. Ouverture partielle du marché du travail 

Le 27 avril 2006 la France a informé officiellement de l’ouverture progressive et 
maîtrisée du marché du travail pour des salariés ressortissants de huit 
nouveaux Etats membres de l’UE (y compris de la Pologne) à compter du 1er 
mai 2006. 

La levée des restrictions concerne l’accès aux certains métiers connaissant des 
difficultés de recrutement. Il s’agit de 61 métiers répartis dans 7 secteurs : 
1) bâtiment et travaux publiques ; 

2) hôtellerie, restauration et alimentation ; 

3) agriculture ; 

4) mécanique, travail des métaux et industries diverses ; 

5) industrie de process ; 

6) commerce et vente ; 

7) propreté. 

La Liste des métiers ouverts est annexée à la circulaire No DPM/DMI2/2006/200 du 
29 avril 2006, relative aux autorisations de travail délivrées aux ressortissants des 
nouveaux Etats Membres de l’Union Européenne pendant la période transitoire 22. 

Démarches à effectuer : 

En procédant à une levée progresisive et maitrisée des restrictions à la libre 
circulation des travailleurs, la France a decidé du maintien de l’autorisation de 
travail pour l’accès à un emploi de ces ressortissants et pour leur recrutement par 
des employeurs, quel que soit le métier ou le secteur d’activité concerné. Les 
employeurs restent également tenus au paiement des taxes et revendances 
à l’ANAEM (Agence Nationale de l'Accueil des Etrangers et des Migrations) 23. 

Cela signifie que l’embauche d’un travailleur polonais peut se faire soit selon la 
procedure d’introduction soit selon la procédure de changement du statut, indiquées 
dans les points 2 et 3 de ce Guide. En demandant donc l’introduction d’un Polonais 
demeurant hors de la France dans un de 61 metiers « ouverts » c’est l’employeur 
français qui doit completer lui-même le dossier requis et le deposer à la DDTEFP 
competente selon son siege sociale. 

Par contre, si le candidat étranger est établi en permanence (ou séjourne) 
légalement en France (par exemple : un retraité ou un rentier disposant des moyens 
financiers suffisants aisi que de la couverture sociale, ou un etudiant), l’obligation de 

                                                 
21

 Cas : prolongation – montant correspond à celui applicable à raison de la durée totale du contrat, diminué 

de celui du remboursement forfaitaire initialement versé 
22

 Voir Annexe 1 et 2 – Circulaire et Liste des métiers ouverts 
23

 Voir point. 2.4. du GUIDE 
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completer le dossier et de le deposer à la Prefecture de son domicile repose sur ce 
candidat selon la procédure de changement de statut. 

Les touristes sont concernés par la procedure d’introduction (point 2). S’ils sont 
venus en France afin trouver un emploi ils doivent quand même quitter ce pays à la 
fin de son séjour légal en qualité du « visiteur » et attendre en Pologne la decision de 
la DDTEFP vis-à-vis de la demande d’introduction, déposée par leur employeur futur. 

Cependant, la nouveauté concernant l’accès aux métiers en tension, visés par la 
circulaire sus-mentionnée, concerne le rejet du critère de situation sur le marché 
français du travail. LA SITUATION DE L’EMPLOI N’EST PLUS OPPOSABLE A LA 
DEMANDE D’INTRODUCTION D’UN TRAVAILLEUR ETRANGER provenant de l’un 
de 8 nouveaux pays membres de l’Union Européenne. L’employeur qui souhaite 
recruter un ressortissant polonais n’est donc pas tenu de rechercher préalablement 
des candidats sur le marché du travail national et de justifier de telles recherches 
auprès de l’administration du travail.  

Sur la liste des 61 métiers ouverts on trouve le code ROME. Lorsque le code ROME 
concerne plusieurs métiers, l’ensemble de ces métiers bénéficient de la non 
opposition de la situation de l’emploi24.  

Malgré l’ouverture partielle du marché du travail français, les demandeurs d’emploi 
polonais ne peuvent pas s’inscrire sur la liste de demandeurs d’emploi de l’ANPE en 
France, sauf les demandeurs d’emploi qui ont travaillé en France sous la couverture 
d’un CDI. Les intéresses peuvent chercher des offres sur le site d’EURES, dans les 
Offices Régionaux du Travail, à l’ANAEM, ou dans les journaux polonais ou français. 

 Si la demande d’autorisation de travail concerne un emploi non visé par la 
présente circulaire, l’instruction de la demande se fait selon les conditions habituelles 
de droit commun, en opposant la situation de l’emploi lorsque la situation locale du 
marché du travail est dégradée, au regard d’une part des informations statistiques 
détenues par la direction départementale du travail, de l’emploi et de la formation 
professionnelle et l’ANPE et d’autre part des difficultés éventuelles rencontrées par 
l’employeur pour pourvoir ce poste de travail. 

Le dossier d’introduction doit être adressé aux directions départementales du travail, 
de l’emploi et de la formation professionnelle compétentes selon le siège social de 
l’employeur. 

III. Sanctions 

En cas de non respect de la législation l'employeur est passible de sanctions 
notamment pénales.  

Sont interdits par la loi : 

− le travail dissimulé (absence des déclarations obligatoires ou des remises de 
bulletin de paie, etc.) ; 

− le prêt de la main-d’œuvre en dehors du cadre légal qui le délimite strictement ; 

− le trafic de la main-d’œuvre étrangère ou l’emploi des étrangers sans titre de 
travail. 

                                                 
24

 Voir Annexe 2 – Liste des métiers 
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Il s’agit des situations délictuelles passibles de lourdes sanctions pénales. 

Types des sanctions 25 

 Travail dissimulé Prêt de la main 
d’œuvre illicite  

Emploi irrégulier 
des étrangers. 

Personnes 
physiques 

Emprisonnement 
de 3 ans et 
amende de 
45.000 € (art. 362-
3 du code du 
travail fr.) 

Emprisonnement de 
2 ans et amende de 
30.000 € 

Emprisonnement 
de 5 ans et 
amende de 
15.000 € (art. 364-
3 du code du 
travail fr.) 

Et, les cas échéant, des peines complémentaires : 
– interdiction d’exercer l’activité incriminée, 
– confiscation des outils, stocks et machines, 
– affichage ou diffusion du jugement, 
– exclusion provisoire ou définitive des marchés publics. 

 

Personnes 
morales 

Amende de 
225.000 € 

Amende de 
150.000 € 

Amende de 
75.000 € 

Et, le cas échéant, des peines complémentaires : 
– dissolution (si personne morale a été créée pour commettre les faits), 
– interdiction d’exercer l’activité incriminée, 
– exclusion provisoire ou définitive des marchés publics, 
– confiscation des outils, stocks et machines, 
– affichage ou diffusion de jugement. 

 

 

                                                 
25

 Plus d’informations sur le site : 

http://www.travail.gouv.fr/informations-pratiques/fiches-pratiques/embauche/les-sanctions-liees-au-travail-

illegal 
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Annexe 1 
CIRCULAIRE N° DPM/DMI2/2006/200 du 29 avril 2006 relative aux 
autorisations de travail délivrées aux ressortissants des 
nouveaux Etats membres de l’Union européenne pendant la 
période transitoire 
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Annexe 2  
Liste de 61 métiers « ouverts » dès le 01.05.2006 

I. BATIMENT ET 
TRAVAUX PUBLICS 

BUDOWNICTWO I 
ROBOTY PUBLICZNE 
 

DEFINITION DE L'EMPLOI / METIER (CODE 
ROME) 

OKREŚLENIE STANOWISKA PRACY / 
ZAWODU WG KODU ROME 

Code 
ROME 
(KOD 

ROME) 

ISCO 
EURES 
CODE 

(KOD ISCO 
EURES) 

Secteur travaux 
publics, béton, 
extraction 

Sektor: roboty 
publiczne, beton, 
wydobycie 

    

01. Ouvrier des travaux 
publics 

Robotnik robót 
publicznych 

Exécute divers travaux de petite fondation, de 
construction, de réparation et d'entretien sur les 
routes ou voiries, dans les ports et voies 
navigables. Participe à la réalisation de travaux 
de terrassement. Peut être amené à encadrer 
une équipe. 

Wykonuje rozmaite prace w zakresie małych 
fundamentów, budowli, naprawy i konserwacji 
dróg publicznych, prace w portach i na drogach 
Ŝeglownych. Uczestniczy w robotach 
ziemnych. MoŜe kierować ekipą. 

42112 9312 

02. Ouvrier du béton Robotnik - betoniarz 

Procède à la construction de tous ouvrages et 
bâtiments réalisés au moyen d'un moule et 
d'armatures métalliques noyées dans une 
masse de béton. Procède à l'assemblage des 
éléments de construction préfabriqués en 
béton, béton armé ou béton précontraint. Peut 
être amené à encadrer une petite équipe et à 
prendre en charge l'approvisionnement d'un 
chantier. 

Bierze udział w budowie wszystkich budowli 
wykonywanych przy pomocy form i zbrojeń 
metalowych zalewanych betonem. Łączy 
prefabrykowane z betonu, betonu zbrojonego 
lub spręŜonego części konstrukcyjne. MoŜe 
kierować ekipą i zajmować się zaopatrzeniem 
budowy. 

42113 7123 

03. Ouvrier de 
l’extraction solide 

Robotnik-wydobycie 
surowców stałych 

Exécute les différents travaux d'abattage, de 
sciage ou de débitage, manuels ou 
mécaniques, permettant la production et 
l'exploitation de minerais et de roches. Réalise 
des travaux souterrains et des terrassements 
sur des chantiers de travaux publics. Prend en 
charge la globalité des travaux d'extraction, de 
transport et d'entretien du site d'exploitation. 
Veille au bon fonctionnement du matériel de 
production. Peut être amené à encadrer une 
petite équipe. 

Wykonuje prace związane z urabianiem, 
piłowaniem oraz przycinaniem ręcznym lub 
mechanicznym pozwalającym na 
produkowanie i przetwarzanie minerałów i skał. 
Wykonuje prace podziemne i ziemne na 
budowach robót publicznych. Zajmuje się 
całością prac wydobywczych, transportowych i 
zagospodarowania terenu produkcyjnego. 
Czuwa nad dobrym funkcjonowaniem 
urządzeń produkcyjnych. MoŜe kierować 
niewielką grupą. 

42131 9311 
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Secteur Bâtiment  
(gros œuvre) 

Sektor: Budownictwo 
(stan surowy)     

 
04. Ouvrier de la 

maçonnerie 
Robotnik-murarz 

Construit les murs, les cloisons et les façades 
des maisons individuelles, des immeubles 
d'habitation, des bâtiments administratifs, 
industriels et commerciaux, en assemblant 
avec des produits liants (ciment, mortier, plâtre, 
résine...) des matériaux traditionnels (briques, 
parpaings, pierres...) ou des matériaux 
composites (plaques de plâtre...). Coule des 
chapes. Procède à la fabrication et à la pose de 
différents coffrages simples, d'éléments de 
ferraillage et de petits ouvrages en béton. 
Assure l'étanchéité et la protection des locaux 
ou des bâtiments par la pose d'isolants ou 
l'application d'enduits. Peut être amené à 
prendre en charge l'approvisionnement du 
chantier et à encadrer une petite équipe. 

Buduje mury, zamknięcia i fasady domów 
indywidualnych, budynków mieszkalnych, 
administracyjnych, przemysłowych i 
handlowych łącząc spoiwa (cement, zaprawa 
murarska, gips, Ŝywica...) z materiałami 
tradycyjnymi (cegły kamienie) lub 
kompozytowymi (płyty gipsowe...). Odlewa 
warstwy. Wykonuje i instaluje róŜne proste 
oszalowania, elementy zbrojenia i niewielkie 
prace w betonie. Zapewnia izolację i ochronę 
pomieszczeń lub budynków dzięki materiałom 
izolacyjnym lub tynkarskim. MoŜe zajmować 
się zaopatrzeniem budowy i zarządzaniem 
małą ekipą. 

42114 7143 

05. Monteur structures 
métalliques 

Monter konstrukcji 
metalowych 

Réalise des ensembles et des ouvrages 
métalliques par assemblage de profilés, 
produits plats ou tubes en métal fabriqués en 
atelier. Les monte, les fixe et les règle sur 
chantier. Réalise aussi les charpentes et 
l'ossature d'édifices divers (hangars, bâtiments 
industriels, ponts, passerelles, 
échafaudages...). Peut assurer l'entretien et la 
réparation des réalisations déjà existantes. 
Peut être amené à encadrer une petite équipe. 

Wykonuje prace metalowe poprzez łączenie 
kształtowników, elementów płaskich lub 
rurowych, wyprodukowanych w warsztacie. 
Montuje je, przymocowuje i dopasowuje na 
terenie budowy. Wykonuje równieŜ szkielety 
róŜnych budynków (hangarów, budynków 
przemysłowych, mostów, kładek, rusztowań...). 
MoŜe być odpowiedzialny za utrzymanie i 
naprawę zrealizowanych juŜ struktur. MoŜe 
kierować ekipą. 

42121 7215 

 
06. Monteur en 

structures bois 
(charpentier) 

Monter konstrukcji 
drewnianych (cieśla) 

Assemble, monte et fixe des pièces, des 
ouvrages en bois ou matériaux associés, à 
partir d'éléments fabriqués et préassemblés en 
atelier par le charpentier. Réalise ainsi les 
charpentes et l'ossature d'édifices divers 
(hangars, halles, tribunes, bâtiments, 
maisons...), dresse des ponts, des 
passerelles... Peut assurer l'entretien et la 
réhabilitation de constructions déjà existantes. 
Peut éventuellement fabriquer des pièces, des 
ensembles et des ouvrages en bois. 

Łączy, montuje i przymocowuje elementy 
drewniane i materiały w oparciu o elementy 
wyprodukowane i wstępnie połączone w 
warsztacie przez cieślę. Wykonuje szkielety i 
konstrukcje rozmaitych budynków (hangarów, 
hal, trybun, budynków, mieszkań...), wznosi 
mosty, kładki... MoŜe być odpowiedzialny za 
utrzymanie i odnawianie konstrukcji juŜ 
istniejących. MoŜe ewentualnie wytwarzać 
elementy, komponenty i całe budowle 
drewniane. 

42122 7124 
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07. Poseur de 

revêtements rigides 
(Ex. carreleur) 

Instalator pokryć 
sztywnych (np. glazurnik) 

Pose des revêtements de murs et de sols, 
intérieurs ou extérieurs, dans les bâtiments 
neufs ou dans le cadre de travaux de 
rénovation. Met en place par scellement, 
collage ou fixation mécanique tous matériaux 
en céramique ou tous autres matériaux durs, 
naturels ou artificiels de toutes dimensions. 
Peut être amené à encadrer une petite équipe. 

Kładzie pokrycia na murach lub podłogach 
zewnętrznych i wewnętrznych w budynkach 
nowych lub w ramach prac renowacyjnych. 
Umieszcza materiały ceramiczne i wszystkie 
inne materiały twarde, naturalne lub sztuczne, 
wszelkich wymiarów, poprzez przytwierdzanie, 
klejenie lub przymocowywanie mechaniczne. 
MoŜe kierować małą ekipą. 

42231 7132 

 
08. Poseur de 

revêtements 
souples (Ex. poseur 
de moquettes) 

Instalator pokryć 
elastycznych (np. układacz 
wykładzin podłogowych) 

Effectue la pose de tous revêtements souples 
(papiers peints, moquettes, textiles, 
revêtements en caoutchouc, plastiques, 
adhésifs...) sur les sols, les murs et les 
plafonds. Prépare et corrige préalablement les 
supports et utilise différentes techniques 
(collage, tension...) selon la nature du matériau 
employé. Intervient dans le cadre de travaux 
neufs ou de rénovation. 

Wykonuje wszystkie pokrycia elastyczne 
(tapeta, wykładzina podłogowa, powłoki 
kauczukowe, plastikowe, przylepne...) na 
podłogach, murach i sufitach. Przygotowuje i 
poprawia wstępnie podłoŜe wykorzystując 
rozmaite techniki (przyklejanie, napinanie...) w 
zaleŜności od uŜywanego materiału. Wykonuje 
prace nowe lub renowacyjne. 

42232 7132 

Secteur Bâtiment 
(second oeuvre) 

Sektor: Budownictwo 
(roboty wykończeniowe)     

09. Couvreur Dekarz 

Effectue la préparation et la pose des éléments 
de couverture (ardoises, tuiles, tôles...) de 
toutes constructions individuelles, industrielles 
ou administratives... dans le cadre de travaux 
neufs ou de rénovation. Réalise la protection 
des parties en saillie (bandeaux, balcons...) et 
pose les systèmes d'évacuation des eaux 
pluviales (gouttières...). Peut assurer des 
travaux simples de charpente ou assurer des 
travaux courants de plomberie ou de 
chauffage. Peut également encadrer une petite 
équipe de travail. 

Przygotowuje i układa elementy pokrycia (płyty 
łupkowe, dachówki, blachy...) na wszystkich 
budowlach indywidualnych, przemysłowych lub 
administracyjnych..., w ramach prac nowych 
lub renowacyjnych. Zapewnia bezpieczeństwo 
elementów wysuniętych (gzymsów, 
balkonów...) i instaluje systemy odprowadzania 
deszczówki (rynny...). MoŜe zająć się prostymi 
pracami ciesielskimi lub pracami bieŜącymi, 
sanitarnymi i grzewczymi. MoŜe równieŜ 
kierować małą ekipą. 

42123 7131 

 
 
10. Poseur de 

fermetures 
menuisées 
(menuisier, 
serrurier) 

Instalator zamknięć 
stolarskich (stolarz, 
ślusarz) 

Prépare et pose, tant à l'intérieur qu'à 
l'extérieur, toutes fermetures en bois, métal, 
aluminium, PVC (portes, fenêtres, grilles, murs, 
rideaux, clôtures...) destinées à préserver des 
intempéries et à assurer la protection des 
constructions neuves ou en rénovation. Assure 
l'installation des automatismes commandant 
ces fermetures. Peut aussi être amené à 
prendre en charge l'entretien, la réparation ou 
le remplacement des éléments posés ainsi que 
leur système de fermeture. 

Przygotowuje i instaluje, zarówno wewnątrz jak 
i na zewnątrz, wszelkie rodzaje zamknięć 
drewnianych, metalowych, aluminiowych, z 
PCV (drzwi, okna, kraty, mury, Ŝaluzje, 
zamknięcia...), przeznaczone do ochrony 
konstrukcji nowych lub oddanych do remontu 
przed zmianami pogody. Instaluje 
automatyczne systemy zamknięć. MoŜe być 
równieŜ odpowiedzialny za utrzymanie, 
naprawę lub wymianę elementów 
zainstalowanych i ich systemów zamknięć. 

42221 7124 
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11. Monteur plaquiste 

agencement (Ex. 
installateur de 
stands, de cuisines) 

Monter płyt w zabudowach 
(np. instalator stoisk, mebli 
kuchennych) 

Procède à la pose de panneaux préfabriqués 
(agglomérés, stratifiés, Placoplâtre). Effectue le 
montage et l'assemblage de cloisons sur les 
murs, les sols et les plafonds pour corriger les 
caractéristiques géométriques ou acoustiques 
d'une pièce, isoler un bâtiment ou agencer un 
intérieur à des fins diverses (magasins, stands, 
cuisines...). 

Instaluje płyty prefabrykowane (wiórowe, 
warstwowe, gipsowo-kartonowo...). Montuje i 
łączy ściany działowe z murami, podłogami i 
sufitami w celu korekty parametrów 
geometrycznych lub akustycznych 
pomieszczenia, izolacji budynku lub 
wykończenia wnętrza (sklepy, stoiska, 
kuchnie...). 

42222 7124 

Techniciens et agents 
de maîtrise du 
bâtiment et des 
travaux publics 

Technicy i pracownicy 
dozoru w zakresie 
budownictwa i robót 
publicznych (BRP) 

    

12. Dessinateur du BTP Kreślarz BRP 

Transforme en dessins, dans sa spécialité, les 
projets et solutions techniques d'un futur 
ouvrage. Met en oeuvre des connaissances 
techniques et architecturales du bâtiment et 
applique des réglementations liées à la 
construction ou à l'espace. Peut être amené à 
diriger, coordonner et contrôler le travail d'une 
équipe. Peut également effectuer un travail de 
suivi de chantier. 

W swojej specjalności przekształca w rysunki 
projekty i rozwiązania techniczne przyszłej 
budowli. Wykorzystuje budowlaną wiedzę 
techniczną i architektoniczną i stosuje 
regulacje związane z budowlami i przestrzenią. 
MoŜe kierować, nadzorować i kontrolować 
prace  personelu. MoŜe równieŜ nadzorować 
prace na placu budowy. 

61221 3118 

13. Géomètre Geodeta 

Détermine, aménage et peut gérer la propriété 
foncière et immobilière privée, individuelle ou 
collective et estime éventuellement leur valeur. 
Procède à l'établissement de plans, de cartes 
et définit la nature, et les dimensions 
d'ouvrages existants ou à édifier. 

Wyznacza, zagospodarowuje i moŜe 
zarządzać ziemią i nieruchomościami 
prywatnymi, indywidualnymi lub wspólnymi 
oraz ewentualnie oceniać ich wartość. 
Sporządza plany, mapy oraz definiuje rodzaj i 
wymiary budowli istniejących lub 
przewidzianych do budowy. 

61222 3118 

14. Chargé d’études 
techniques du BTP 

 
Pracownik odpowiedzialny 
za badania techniczne w 
sektorze BRP 

Procède à l'élaboration technique d'un "projet" 
d'ouvrage ou d'installation. Détermine de 
manière globale ou provisoire les procédés 
techniques, les méthodes d'organisation et le 
coût afin de constituer un avant-projet de la 
future opération de construction. Intervient 
également pour effectuer l'étude d'exécution, 
réexamine systématiquement les calculs et les 
méthodes et fixe ainsi les conditions de 
réalisation de la construction. Peut, selon son 
expérience professionnelle, assurer des 
responsabilités d'encadrement. 

Opracowuje techniczne aspekty "projektu" 
budowli lub instalacji. Wyznacza ogólne lub 
tymczasowe procedury techniczne, metody 
organizacji i koszt w celu stworzenia 
wstępnego projektu przyszłej budowli. 
Uczestniczy równieŜ w opracowaniu analizy 
wykonawczej, na bieŜąco sprawdza obliczenia 
i metody oraz określa warunki realizacji 
budowli. W zaleŜności od doświadczenia 
zawodowego moŜe być odpowiedzialny za 
kierownictwo zespołem. 

61223 3119 



 24 

 
15. Chef de chantier du 

BTP 
Kierownik budowy BRP 

Organise et dirige au quotidien un chantier qui 
comprend des hommes, des matériels, des 
matériaux mettant en oeuvre des moyens 
financiers. Est responsable d'une partie ou de 
la totalité d'un chantier selon sa taille. Doit dans 
tous les cas rendre compte des activités au 
conducteur de travaux. 

Organizuje i zarządza na co dzień terenem 
budowy (pracownicy, sprzęt, wartościowe 
materiały). Jest odpowiedzialny za część lub 
całość budowy w zaleŜności od jej wielkości. 
Zawsze musi zdawać sprawozdanie 
kierownikowi robót z działań na terenie 
podległej mu budowy. 

61231 1223 

 
16. Conducteur de 

travaux du BTP 
Kierownik robót 

Prévoit et organise, à partir d'un dossier 
technique, les différents outils et moyens 
permettant l'exécution des travaux dans les 
meilleures conditions de délais et de coûts. 
Assure la responsabilité technique, 
administrative et budgétaire d'un ou plusieurs 
chantiers jusqu'à la garantie du parfait 
achèvement des travaux. Est amené à jouer un 
rôle commercial de plus en plus important 
(prospection, négociation...). Etablit les 
relations avec les différents partenaires 
externes (clients, fournisseurs, services 
administratifs, sous-traitants...) ou internes à 
l'entreprise (bureau d'études, services 
gestionnaires, chef de chantier...). 

Przewiduje i organizuje, w oparciu o 
dokumentację techniczną, rozmaite narzędzia i 
środki dla wykonania prac w najkrótszym 
terminie i po najniŜszych kosztach. Jest 
odpowiedzialny za część techniczną, 
administracyjną i finansową jednej lub kilku 
budów gwarantując nienaganne zakończenie 
prac. Pełni równieŜ większą rolę handlową, 
(poszukiwanie klientów, negocjacje...). 
Nawiązuje kontakty z róŜnymi partnerami 
zewnętrznymi (klienci, dostawcy, administracja, 
podwykonawcy...) lub wewnętrznymi (biuro 
projektów, zarządcy, kierownik placu 
budowy...). 

61232 1223 

II. HOTELLERIE, 
RESTAURATION ET 
ALIMENTATION 

HOTELARSTWO, 
GASTRONOMIA 
I śYWIENIE 

    

17. Employé d’étage 
 
Hotelowy pracownik na 
piętrach 

Nettoie, entretient et remet en ordre les 
chambres (faire le lit, changer le linge...), les 
sanitaires et les parties communes (couloirs, 
hall, escaliers...) d'un établissement hôtelier ou 
d'hébergement. Informe le responsable des 
anomalies constatées (éclairages défectueux, 
fuites d'eau...). Applique des méthodes 
précises et veille au respect de la vie privée de 
la clientèle. Peut effectuer le service des petits 
déjeuners. Peut également participer à 
l'entretien, au rangement et à l'inventaire du 
linge. 

Sprząta, utrzymuje w czystości i przywraca 
porządek w pokojach (przygotowanie łóŜek, 
zmiana pościeli...), sanitariatach i w częściach 
wspólnych (korytarze, hole, klatki schodowe...) 
w hotelu lub innej instytucji zapewniającej 
zakwaterowanie. Informuje osobę 
odpowiedzialną o zauwaŜonych 
nieprawidłowościach (uszkodzone oświetlenia, 
wyciek wody...). Stosuje określone metody i 
czuwa nad uszanowaniem Ŝycia prywatnego 
klientów. MoŜe równieŜ zajmować się 
śniadaniami, uczestniczyć w utrzymaniu, 
układaniu i inwentaryzacji pościeli. 

13111 9132 
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18. Cuisinier Kucharz 

Prépare, cuisine des plats, des mets ou des 
repas. Met en oeuvre des techniques et des 
règles de fabrication culinaire. Réalise en 
particulier les préparations relevant de sa partie 
(légumes, poissons, viandes, sauces...). 
Intervient lors de la finition des plats et contrôle 
leur qualité. Dans certains cas, élabore de 
nouvelles recettes. Peut assurer la conception 
des menus et des cartes, l'achat et le stockage 
des denrées, la distribution ou le 
conditionnement de la production. Selon son 
niveau de responsabilité, peut participer au 
recrutement ou recruter le personnel de cuisine 
et, dans certains cas, l'encadrer. 

Przygotowuje i przyrządza dania, potrawy lub 
posiłki. Wykorzystuje techniki i reguły sztuki 
kulinarnej. Przyrządza w szczególności to, za 
co jest odpowiedzialny (warzywa, ryby, mięsa, 
sosy...). Przygotowuje ostateczną wersję dania 
i kontroluje jego jakość. W niektórych 
przypadkach opracowuje nowe przepisy 
kucharskie lub kartę dań. MoŜe być 
odpowiedzialny za zakup i przechowywanie 
artykułów spoŜywczych, dystrybucję lub 
przechowywanie produkcji. W zaleŜności od 
zakresu kompetencji moŜe uczestniczyć w 
naborze lub samodzielnie zatrudniać personel 
kuchenny i, w niektórych przypadkach, 
odpowiadać za jego nadzór. 

13212 5122 

 
19. Employé polyvalent 

restauration 

Pracownik wielofunkcyjny 
w gastronomii 

Prépare et dresse des mets simples froids 
(hors-d'oeuvre, salades, desserts simples, 
glaces...) ou chauds (hamburgers, pizzas, 
crêpes...) par assemblage des différents 
éléments nécessaires, en se conformant à des 
normes de réalisation précises (doses, 
composition, cuisson...). Dans certains cas, 
réalise les pâtes nécessaires aux préparations 
(pâte à crêpes, à pizzas...). Procède au 
ravitaillement (plats ou produits) en salle 
(linéaires) ou en cuisine. Peut préparer 
également des boissons. Débarrasse, nettoie, 
range la salle et l'office ; participe au lavage de 
la vaisselle. Peut tenir la caisse (facturation et 
encaissement...). Suivant son niveau de 
responsabilités, peut encadrer une petite 
équipe et la préparer aux différents postes de 
travail. 

Przygotowuje i ozdabia proste potrawy na 
zimno (przystawki, sałatki, proste desery, 
lody...) lub na ciepło (hamburgery, pizze, 
naleśniki...) poprzez łączenie róŜnych 
koniecznych składników przestrzegając 
dokładnie norm i wskazówek (dawki, 
kompozycja, pieczenie...). W niektórych 
przypadkach przygotowuje masę do wypieków 
(naleśników, pizzy...). Zaopatruje (daniami lub 
produktami) salę lub kuchnię. MoŜe równieŜ 
przygotowywać napoje. Sprząta, czyści, 
porządkuje salę i pomieszczenia słuŜbowe, 
myje naczynia. MoŜe być odpowiedzialny za 
kasę (wystawianie faktur, pobieranie zapłat...). 
W zaleŜności od zakresu kompetencji moŜe 
równieŜ zarządzać małą ekipą oraz 
przygotowywać ją do zajmowania róŜnych 
stanowisk pracy. 

13221 9132 
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20. Serveur en 

restauration 
Kelner w gastronomii 

Réalise l'ensemble ou une partie de 
l'enchaînement des travaux nécessaires au 
service des repas en salle de restaurant, en 
liaison avec la cuisine. Nettoie et met en place 
la salle de restaurant, dresse le couvert, 
accueille les clients, prend les commandes et 
traite les bons. Présente et effectue le service 
des plats aux clients, établit et peut encaisser 
les additions. Peut confectionner des mets 
simples (hors-d'oeuvre, desserts). Peut aussi 
encadrer une petite équipe (commis, 
serveurs...). 

Wykonuje całość lub część prac koniecznych 
do obsługi gości w czasie posiłków w sali 
restauracyjnej we współpracy z kuchnią. 
Czyści i porządkuje salę restauracyjną, 
zastawia stoły, wita klientów, przyjmuje 
zamówienia i zajmuje się nimi. Prezentuje i 
podaje dania klientom, przygotowuje rachunki i 
moŜe przyjmować zapłatę za usługę. MoŜe 
sporządzać proste potrawy (przystawki, 
desery). MoŜe równieŜ zarządzać małą ekipą 
(pracownicy, kelnerzy...). 

13222 5123 

 
21. Préparateur en 

produits carnés 
(bouchers) 

Rozprawiacz mięsa 
(rzeźnicy) 

Prépare des produits carnés à partir de 
carcasses ou de morceaux de découpe 
d'animaux de boucherie. Peut spécialiser son 
activité soit en fonction de la viande travaillée 
(boeuf, porc, mouton, cheval, volailles...), soit 
en fonction des morceaux traités (abats...). 
Peut fabriquer des produits de charcuterie 
(pâtés, saucisses, terrines...) et des produits 
"traiteur" (quiches, pizzas, plats cuisinés...). 
Peut assurer des tâches de vente et de conseil 
à la clientèle. Utilise fréquemment des 
équipements mécanisés (hachoirs, cutters...). 
Met en oeuvre des techniques de conservation 
(froid, chaud, vide). 

Przygotowuje produkty mięsne z tuszy lub 
oddzielonej części mięsa. MoŜe być specjalistą 
w rodzajach mięs (wołowina, wieprzowina, 
baranina, konina, drób...) lub w kawałkach do 
przerobu (podroby...). MoŜe produkować 
wędliny (pasztety, kiełbasy...) i dania "na 
wynos" (placki, pizze, dania gotowe...). MoŜe 
zajmować się równieŜ sprzedaŜą i 
doradzaniem klientom. Wykorzystuje często 
urządzenia mechaniczne (maszyny do 
mielenia, krojenia...). Stosuje techniki 
konserwacji (zimno, ciepło, pod ciśnieniem). 

47122 7411 

III. AGRICULTURE ROLNICTWO     

 
 
22. Maraîcher-

horticulteur 
(saisonniers 
uniquement) 

Warzywnik-ogrodnik (tylko 
pracownicy sezonowi) 

Réalise l'ensemble ou une partie des 
opérations de culture intensive de plantes 
comestibles, aromatiques, médicinales, 
ornementales, tinctoriales ou cosmétologiques 
en vue de leur commercialisation. Exécute tout 
ou partie des tâches liées à la production, à la 
mise en place de certaines installations et à 
l'entretien du matériel et des locaux. 

Wykonuje całość lub część operacji uprawy 
intensywnej roślin jadalnych, aromatycznych, 
medycznych, ozdobnych, barwiących lub 
słuŜących do produkcji kosmetyków w celu ich 
sprzedaŜy. Wykonuje całość lub część 
czynności związanych z produkcją, montaŜem 
instalacji i zapewnia utrzymanie w dobrym 
stanie wyposaŜenia i pomieszczeń. 

41112 9211 

 
23. Arboriculteur-

viticulteur 
(saisonniers 
uniquement) 

Hodowca drzew, krzewów 
i winorośli (tylko 
pracownicy sezonowi) 

Réalise tout ou partie des tâches nécessaires à 
la production de fruits dans une exploitation de 
cultures pérennes (exploitation arboricole ou 
viticole). Assure l'entretien courant du matériel 
et des installations. Peut participer à la 
transformation et à la commercialisation des 
produits. 

Wykonuje wszystkie lub część zadań 
koniecznych do produkcji owoców w uprawach 
długotrwałych (gospodarstwa drzew 
owocowych lub winnice). Zapewnia bieŜące 
utrzymanie w sprawności wyposaŜenia i 
instalacji. MoŜe brać udział w przetwarzaniu i 
sprzedaŜy produktów. 

41114 9211 
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24. Eleveur hors sol 

(éleveurs de porcs, 
lapins, volailles) 

Hodowca (trzody chlewnej, 
królików, drobiu) 

Assure tout ou partie de la conduite sanitaire et 
alimentaire d'un ou plusieurs ateliers de 
production intensive d'animaux (mammifères, 
volailles, petits gibiers) destinés en priorité à la 
fourniture de viande, de laine, d'oeufs, de cuirs 
ou de peaux. Participe au recueil, au traitement 
et au conditionnement de certains produits de 
l'élevage (oeufs, animaux à abattre ou à 
commercialiser, cuirs et peaux...). Certains 
élevages ou ateliers sont spécialisés dans la 
reproduction. 

Zapewnia całość lub część łańcucha 
sanitarnego i odŜywczego jednego lub kilku 
punktów produkcji intensywnej zwierząt (ssaki, 
drób, mała dziczyzna) z przeznaczeniem 
głównie na mięso, wełnę, jaja lub skóry. 
Uczestniczy w zbiorze, obróbce i 
przygotowaniu pewnych produktów hodowli 
(jaja, zwierzęta na ubój lub przeznaczone do 
sprzedaŜy, skóry...). Niektóre hodowle lub 
zakłady specjalizują się w reprodukcji. 

41124 6124 

IV. MECANIQUE, 
TRAVAIL DES 
METAUX ET 
INDUSTRIES 
DIVERSES 

MECHANIKA, OBRÓBKA 
METALI I PRZEMYSŁ 
RÓśNY 

    

Construction 
mécanique et travail 
des métaux 

Budowa mechaniczna 
i obróbka metali     

25. Chaudronnier-tôlier Kotlarz-blacharz 

Déforme ou découpe après traçage le métal 
(métal en feuille, tôle, tube, profilé) et autres 
matériaux, à partir de plans, schémas ou 
pièces-modèles. Utilise des outils à main et des 
machines appropriées (cisaille, rouleuse, 
plieuse, lunette de géomètre...). Effectue 
généralement les assemblages par divers 
procédés : pointage, soudage, rivetage, 
boulonnage, collage... Pour les opérations de 
traçage, peut être amené, de plus en plus 
souvent, à se servir de l'outil informatique : 
traçage assisté par ordinateur (TAO). 

Zniekształca lub wycina metal po dokonaniu 
trasowania (metal w arkuszach, blacha, rura, 
profil...) i inne materiały na podstawie planów, 
schematów i modeli. Wykorzystuje narzędzia 
ręczne i mechaniczne (noŜyce, zwijarka, 
krawędziarka, luneta geometr. ...). Wykonuje 
zazwyczaj łączenie poprzez rozmaite działania: 
sczepianie, spawanie, nitowanie, śrubowanie, 
klejenie... Przy trasowaniu moŜe 
wykorzystywać coraz częściej urządzenia 
informatyczne (np. komputera). 

44114 7213 

26. Operateur - régleur 
sur machine-outil 

Operator - specjalista 
nastawiacz obrabiarek 

Prépare, règle et conduit une machine-outil 
pour réaliser des pièces à l'unité ou en série, à 
partir d'un plan, en respectant des normes de 
productivité et de qualité. Veille à l'entretien 
courant de la machine et à la maintenance de 
premier niveau. Peut être amené à régler et 
éventuellement à programmer une machine à 
commande numérique (CN). 

Przygotowuje, reguluje i obsługuje obrabiarkę 
dla wykonania elementów jednostkowych lub 
seryjnych na podstawie planu oraz biorąc pod 
uwagę normy wydajności i jakości. Czuwa nad 
utrzymaniem maszyny w dobrym stanie i 
wykonuje konserwację pierwszego stopnia. 
MoŜe dokonywać regulacji i ewentualnego 
programowania maszyny sterowanej 
numerycznie. 

44121 7223 
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27. Tuyauteur industriel 

(débit et 
assemblage de 
tubes) 

Rurkarz przemysłowy 
(dzielenie i łączenie rur) 

Débite des tubes métalliques ou plastiques à 
partir de plans isométriques (représentation 
tridimensionnelle) et les assemble avec des 
accessoires préfabriqués (coudes, brides, 
vannes...). Effectue le montage de ces 
éléments de tuyauterie, le plus souvent sur un 
chantier, en suivant un plan d'ensemble. 
Procède également à des épreuves de lignes 
(test de pression, d'étanchéité des tuyaux). 

Produkuje rury metalowe lub plastikowe na 
podstawie projektów izometrycznych 
(przedstawienie trójwymiarowe) i łączy je przy 
pomocy przyrządów prefabrykowanych 
(kolanek, złączek, zaworów...). Wykonuje 
montaŜ tych części rur, coraz częściej na placu 
budowy, w oparciu o całościowe plany. 
Wykonuje równieŜ badania liniowe (testy 
ciśnieniowe, szczelności). 

44134 7136 

28. Ajusteur mécanicien Ślusarz - mechanik 

Ajuste, monte et contrôle des pièces 
mécaniques en respectant des plans, des 
spécifications et des tolérances. Réalise des 
opérations d'usinage (perçage, grattage...) qui 
s'intègrent dans les activités d'ajustage et de 
montage. Le degré de précision de celles-ci est 
variable en fonction du produit et peut aller au-
dessous du millième de millimètre (micron). 
Peut parfois être amené à effectuer un 
traitement thermique sur une pièce (chauffage, 
trempe...). Peut aussi assurer la mise au point 
de l'ensemble monté, après contrôle. 

Dostosowuje, instaluje i kontroluje 
mechaniczne części opierając się na planach, 
specyfikacji i zakresach tolerancji. Wykonuje 
prace przy pomocy obrabiarek (otwory, 
skrobanie...) co łączy się z pracami 
dostosowywania i montaŜu. Ich stopień 
precyzji zaleŜy od produktu i moŜe dochodzić 
do poniŜej jednej tysięcznej milimetra (mikron). 
MoŜe czasem wykonywać obróbkę termiczną 
danego elementu (ogrzewanie, hartowanie...). 
MoŜe równieŜ, zajmować się wykończeniem 
całego zmontowanego zespołu po uprzedniej 
jego kontroli. 

44135 7232 

29. Stratifieur-mouliste 
(Mouleur stratifieur) 

 
Formierz wykonujący 
elementy techniką 
warstwową 

Réalise à l'unité ou en petite série, à partir d'un 
moule, par applications successives ou 
simultanées d'armatures (fibres ou composites) 
et de résine, les différentes pièces (coque, 
pont, ailes, planche à voile, ailerons...) 
nécessaires à la construction d'un produit final 
(bateau, voiture, avion...). Peut être appelé, 
suivant ses compétences, à effectuer des 
opérations d'assemblage de divers éléments 
composant le produit final (coque et pont, 
ailerons et cellule...). 

Wykonuje przy pomocy formy oraz poprzez 
kolejne lub jednoczesne jej wypełnianie 
surowcem podstawowym (włóknem lub 
kompozytem) i Ŝywicą, jednostkowo lub w 
niewielkiej serii, róŜne elementy (kadłuby, 
mosty, skrzydła, deski surfingowe, płetwy...) 
konieczne do budowy produktu finalnego. 
MoŜe zajmować się, w zaleŜności od 
kompetencji, składaniem róŜnych elementów 
tworzących produkt finalny (kadłub i most, 
płetwa i komórka...). 

44143 7211 
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30. Contrôleur de 

fabrication de la 
construction 
mécanique et du 
travail des métaux 

Kontroler produkcji 
konstrukcji mechanicznych 
i obróbki metali 

Effectue divers contrôles (dimensions, 
aspect...) à partir d'instructions techniques et à 
l'aide d'instruments de mesure plus ou moins 
complexes (pied à coulisse, comparateur, banc 
d'essai pneumatique...). Procède de façon 
exhaustive ou par sondage, sur les matières 
premières, les produits semi-finis ou finis. Peut 
être amené à utiliser l'informatique : mesure 
tridimensionnelle assistée par ordinateur 
(MTAO). 

Wykonuje róŜnego rodzaju kontrole 
(wymiarów, wyglądu...) na podstawie instrukcji 
technicznych i przy pomocy narzędzi 
mierniczych bardziej lub mniej 
skomplikowanych (suwmiarki, komparatora, 
pneumatycznego stołu do wykonywania 
prób...). Bada surowce, półprodukty lub 
produkty finalne w sposób pełny lub drogą 
losową. MoŜe uŜywać narzędzi 
informatycznych: pomiary trójwymiarowe przy 
pomocy komputera. 

44151 3115 

Autres Inne     

 
 
31. Opérateur sur 

machines 
automatiques en 
production 
électrique 

Operator maszyn 
automatycznych 
w produkcji elektrycznej 

Met en route la machine, selon des modes 
opératoires précis, par introduction de 
paramètres saisis à partir de boîtiers ou 
consoles. Procède à l'assemblage de pièces 
électriques, électromécaniques ou 
électroniques, et surveille le déroulement du 
cycle de fabrication. Assure, en cas de panne, 
la liaison avec les régleurs ou services de 
maintenance. Consigne les quantités produites 
et effectue quotidiennement des actions et 
constats favorisant l'opérationnalité du poste de 
travail. Peut être amené à piloter des 
installations composées de plusieurs machines. 
Effectue éventuellement des dépannages 
simples. 

Uruchamia maszynę w zaleŜności od 
określonego sposobu obsługi poprzez 
wprowadzenie parametrów wykorzystując 
obudowę lub pulpit operatora. Łączy elementy 
elektryczne, elektromechaniczne lub 
elektroniczne i nadzoruje przebieg cyklu 
produkcji. W przypadku awarii zapewnia 
łączność z ustawiaczem lub serwisantem. 
Oddaje do przechowania swoje wyroby i 
wykonuje codzienne działania sprzyjające 
poprawie operacyjności stanowiska pracy. 
MoŜe nadzorować instalacje złoŜone z kilku 
maszyn. MoŜe usuwać proste usterki. 

44211 8171 

32. Polymaintenicien 
(Agent d’entretien et 
de maintenance de 
l’industrie du 
bâtiment) 

Konserwator 
wielofunkcyjny (Pracownik 
nadzoru utrzymania 
w ruchu i konserwacji 
w przemyśle budowlanym) 

Procède à des interventions de maintenance, 
d'entretien et de dépannage dans des champs 
techniques ou technologiques différents 
(électricité, mécanique...) à partir de consignes, 
plans, schémas. Remet en état, par échange 
de pièces ou par réparation des installations 
(cuisines, éclairage...), des matériels (moteurs, 
armes...), des réseaux (téléphoniques, 
électriques...). Peut aussi intervenir sur la 
réalisation de travaux neufs (installation, 
amélioration, modification) ou encore dans la 
gestion (administrative, technique...). 

Dokonuje konserwacji i napraw w zakresie 
technicznym i technologicznym (elektryczność, 
mechanika...) na podstawie instrukcji, 
projektów i schematów. Przywraca do uŜytku, 
poprzez wymianę części lub naprawę instalacji 
(kuchnie, oświetlenie...), wyposaŜenie 
(silników, broni...), sieci (telefonicznej, 
elektrycznej...). MoŜe równieŜ wykonywać 
roboty nowe (instalacja, poprawa, zmiana) lub 
związane z zarządzaniem (administracyjnym, 
technicznym...). 

44341 7242 
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33. Opérateur sur 

machines de 
première 
transformation des 
métaux 

Operator maszyn 
pierwszego przetwórstwa 
metali 

Réalise les opérations de production sur une 
ou plusieurs machines déformant ou coupant 
les lingots de métal pour leur donner une forme 
utile (profilés, fils, poutrelles, rails, tôles). 
Commande, surveille, règle un équipement 
lourd mettant en oeuvre des procédés tels que 
le laminage, le cisaillage, l'étirage, le tréfilage, 
l'oxycoupage... 

Wykonuje działania produkcyjne na jednej lub 
kilku maszynach odkształcających lub tnących 
sztabki metalu, aby nadać im uŜyteczny kształt 
(profile, druty, belki, szyny, blachy). Steruje, 
nadzoruje i reguluje cięŜki sprzęt 
wykorzystując takie działania jak: walcowanie, 
cięcie, wydłuŜanie, ciągnienie drutu, cięcie 
gazowe... 

45213 8124 

 
 
34. Agent 

d’encadrement de 
production 
électrique et 
électronique 

Pracownik dozoru 
produkcji elektrycznej 
i elektronicznej 

Assure la préparation, le lancement et le suivi 
de la fabrication ou de l'installation de matériels 
électriques, électroniques ou 
électromécaniques, dans un souci 
d'optimisation des rendements, des délais, des 
coûts, de l'approvisionnement du matériel. 
Assure une assistance technique pendant la 
fabrication, le réglage et éventuellement la 
maintenance des machines. Anime et gère des 
équipes de taille variable en fonction du type de 
produits et de l'importance des investissements 
engagés. Peut être également amené à réaliser 
des maquettes, à rédiger des notices 
techniques, à assurer la définition de postes de 
travail, ainsi que l'élaboration de fiches s'y 
rapportant. 

Zapewnia przygotowanie, rozpoczęcie i nadzór 
produkcji lub instalacji sprzętu elektrycznego, 
elektronicznego lub elektromechanicznego w 
trosce o optymalizację wydajności, terminów, 
kosztów oraz zaopatrzenia w wyposaŜenie. 
Zapewnia pomoc techniczną podczas 
produkcji, regulowanie i ewentualnie 
konserwację maszyn. Zarządza grupą 
personelu o wielkości zaleŜnej od rodzaju 
produktu i waŜności zaangaŜowanych 
inwestycji. MoŜe równieŜ sporządzać makiety, 
noty techniczne, ustalać zakres obowiązków 
pracy oraz sporządzać opisy dotyczące 
odpowiednich stanowisk. 

51112 1222 

 
 
35. Dessinateur-

projeteur de la 
construction 
mécanique 

Kreślarz-projektant 
konstrukcji mechanicznych 

Elabore des plans de projet d'un ensemble qui 
seront détaillés par les dessinateurs industriels, 
à partir de documents techniques (cahier des 
charges, schéma de principe, schéma 
fonctionnel...) et en collaboration avec un 
ingénieur. Réalise les études nécessaires 
(calculs...) à la réalisation du projet et en 
assure la responsabilité. En général, anime et 
supervise un groupe de dessinateurs. Dans 
certaines entreprises, utilise des équipements 
informatiques : micro-ordinateur, dessin assisté 
par ordinateur (DAO), conception assistée par 
ordinateur (CAO), conception et fabrication 
assistées par ordinateur (CFAO). Peut être 
amené à élaborer des banques de données 
(nomenclatures, références...). 

Sporządza plany projektów całości, które są 
uszczegółowiane przez kreślarzy 
przemysłowych na podstawie dokumentacji 
technicznej (załoŜenia techniczno-
ekonomiczne, schemat podstawowy, schemat 
funkcjonalny...) i przy współpracy z 
inŜynierami. Wykonuje  badania konieczne 
(obliczenia...) do realizacji projektu i bierze za 
nie odpowiedzialność. Zazwyczaj zarządza 
grupą kreślarzy. W niektórych firmach korzysta 
z wyposaŜenia informatycznego: 
mikrokomputera, rysunku wspieranego 
komputerem, koncepcji wspieranej 
komputerem oraz koncepcji i produkcji 
wspieranej komputerem. MoŜe sporządzać 
banki danych (nazewnictwo, oznaczenia 
referencyjne...) 

52121 3118 
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36. Technicien de 

fabrication de la 
construction 
mécanique et du 
travail des métaux 

Technik produkcji 
konstrukcji mechanicznych 
i obróbki metali 

Organise la production à partir d'un dossier 
technique, en liaison avec la maîtrise. En 
assure le suivi, en respectant les impératifs de 
quantité, de qualité et de délais. En fonction de 
la taille de l'entreprise, peut être amené à 
optimiser les systèmes de production 
automatisés ou flexibles et à assurer le contrôle 
et la gestion du flux des pièces et des outils. 
Peut aussi être amené à utiliser la 
programmation assistée par ordinateur (PAO), 
la fabrication assistée par ordinateur (FAO), la 
gestion de la production assistée par ordinateur 
(GPAO). 

Organizuje produkcję opierając się na 
dokumentacji technicznej w powiązaniu z 
nadzorem zakładu. Zapewnia jej nadzór biorąc 
pod uwagę ustalenia co do ilości, jakości i 
terminów. W zaleŜności od wielkości 
przedsiębiorstwa moŜe zajmować się równieŜ 
optymalizacją systemów produkcji 
zautomatyzowanej lub elastycznej i zapewniać 
kontrolę oraz zarządzanie przepływem części i 
narzędzi. MoŜe korzystać z oprogramowania 
wspartego komputerem, produkcji wspartej 
komputerem, zarządzania produkcją 
wspartego komputerem. 

52211 3115 

 
37. Technicien qualité 

de la construction 
mécanique et du 
travail des métaux 

Technik jakości w zakresie 
konstrukcji mechanicznych 
i obróbki metali 

Etalonne et éventuellement étudie et conçoit 
les moyens à mettre en oeuvre pour effectuer 
les contrôles-qualité à tous les stades de la 
fabrication et de l'élaboration du produit, en 
fonction de dossiers techniques. S'assure que 
les non-conformités aux normes et 
spécifications du client soient clairement 
identifiées, les causes recherchées, et que les 
actions correctives soient mises en place. 

Wzorcuje i ewentualnie bada i tworzy środki 
konieczne do przeprowadzenia kontroli jakości 
na wszystkich etapach produkcji i wytwarzania 
produktu w zaleŜności od dokumentacji 
technicznej. Upewnia się, Ŝe niezgodności z 
normami i specyfikacjami klienta są jasno 
rozpoznane, powody ich zaistnienia - 
znalezione, a działania korygujące - podjęte. 

52212 3115 

 
 
38. Installateur-

maintenicien en 
ascenseurs (et 
autres systèmes 
mécaniques) 

Instalator-konserwator 
wind (i innych systemów 
mechanicznych) 

Assure le montage, le câblage et la 
maintenance des organes mécaniques, 
électriques et électroniques de systèmes de 
déplacements automatiques ou semi-
automatiques (ascenseur, escalier roulant, 
porte automatique, monte-charge), à partir de 
plans et de schémas existants. Assure le 
réglage et la mise au point de ces systèmes 
avant la mise en service définitive. Les risques 
électriques et mécaniques imposent le respect 
rigoureux des consignes de sécurité. Suivant le 
type d'opération, peut intervenir dans le 
montage, l'entretien, la maintenance, voire la 
modification de matériels anciens. 

Zapewnia montaŜ, okablowanie i utrzymanie w 
sprawności elementów mech., elektr. i 
elektronicznych systemów przemieszania 
automatycznego lub półautomatycznego 
(windy, ruchome schody, drzwi automat., 
wyciągi towar.) opierając się na istniejących 
planach i schematach. Zapewnia regulację i 
nastawianie tych systemów przed ich 
uruchomieniem. Ryzyka elektryczne i 
mechaniczne narzucają rygorystyczne 
przestrzeganie instrukcji bhp. W zaleŜności od 
rodzaju zadania moŜe brać udział w montaŜu, 
serwisie, konserwacji lub zmianie starych 
urządzeń. 

52313 7241 
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V. INDUSTRIES DE 
PROCESS 

PRZEMYSŁ 
PRZETWÓRCZY     

 
 
39. Pilote d’installation 

des industries 
chimiques et de 
production 
d’énergie 

Zarządzający instalacjami 
w przemyśle chemicznym 
i produkcji energii 

Pilote tout ou partie d'une installation complexe 
d'appareils intégrés provoquant des réactions 
physiques ou chimiques, à partir d'une 
commande centralisée (tableau synoptique, 
écrans vidéo, consoles ou moniteurs 
informatiques...). Surveille et corrige les écarts 
des paramètres par rapport aux valeurs de 
consigne. Peut aussi procéder à des rondes de 
surveillance sur les installations afin de 
détecter sensoriellement ou techniquement les 
anomalies de fonctionnement. Signale les 
dysfonctionnements au poste de commande. 

Opierając się na urządzeniu centralnego 
sterowania (tablica z układem synoptycznym, 
ekrany wideo, pulpity operatora lub monitory 
informatyczne) steruje całością lub częścią 
złoŜonej instalacji urządzeń scalonych, 
wywołujących reakcje fizyczne lub chemiczne. 
Nadzoruje i koryguje odchylenia parametrów 
od wartości określonych. MoŜe równieŜ 
przeprowadzać kontrolne obchody instalacji dla 
sensorycznego lub technicznego wychwycenia 
nieprawidłowości funkcjonowania. Sygnalizuje 
je stanowisku sterowania. 

45111 8162 

40. Pilote d’installation 
des industries 
agroalimentaires 

Zarządzający instalacjami 
w przemysłach 
spoŜywczych 

Pilote une installation agroalimentaire intégrée 
d'appareils et de machines (tout procédé : 
chimique, physique, biologique, mécanique), à 
partir d'une salle de commande centralisée 
(tableaux synoptiques, écrans vidéos, consoles 
et moniteurs informatiques...). Surveille 
l'application de formules et de recettes de 
traitement, de transformation ou de 
composition de matières et produits 
alimentaires. Réagit à tout écart à la norme des 
paramètres. Optimise souvent 
l'approvisionnement, les déplacements et les 
éventuels stocks de matières. 

Steruje instalacją rolno-spoŜywczych urządzeń 
zintegrowanych i maszyn (wszystkie metody: 
chemiczne, fizyczne, biologiczne, 
mechaniczne) korzystając z sali centralnego 
dowodzenia (tablice z układem synoptycznym, 
ekrany wideo, pulpity operatora i monitory 
informatyczne...). Nadzoruje zastosowanie 
formuł i zasad obróbki, przetwarzania lub 
kompozycji surowców i produktów 
spoŜywczych. Reaguje na kaŜde odchylenie 
parametrów od normy. Często optymalizuje 
zaopatrzenie, przemieszanie i ewentualne 
stany zapasów surowców. 

45121 8279 

 
 
41. Opérateur sur 

machines et 
appareils de 
fabrication des 
industries 
agroalimentaires 

Operator maszyn 
i urządzeń do produkcji 
w przemysłach 
spoŜywczych 

Conduit un ou plusieurs appareils ou machines 
qui transforment ou traitent des matières 
alimentaires naturelles ou de synthèse par des 
procédés mécaniques, physiques, chimiques 
ou biotechnologiques. Surveille les paramètres 
de fabrication (température, vitesse, 
écartement), et intervient en cas de 
dysfonctionnement de l'installation dans la 
correction des paramètres. Peut aussi procéder 
aux réglages des machines ou des appareils, 
et à des changements simples de pièces 
(joints, couteaux...). 

Obsługuje jedno lub kilka urządzeń lub 
maszyn, które przetwarzają lub przerabiają 
naturalne lub syntetyczne surowce spoŜywcze 
w procesach mechanicznych, fizycznych, 
chemicznych lub biotechnologicznych. 
Nadzoruje parametry produkcji (temperatura, 
prędkość, odchylenia) i bierze udział w 
korektach parametrów w przypadku 
nieprawidłowego funkcjonowania instalacji. 
MoŜe równieŜ dokonywać regulacji maszyn lub 
urządzeń i wymiany prostych części (uszczelki, 
noŜe...). 

45122 8279 
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42. Opérateur sur 

machines de 
première 
transformation des 
métaux 

Operator maszyn 
pierwszego przetwórstwa 
metali 

Réalise les opérations de production sur une 
ou plusieurs machines déformant ou coupant 
les lingots de métal pour leur donner une forme 
utile (profilés, fils, poutrelles, rails, tôles). 
Commande, surveille, règle un équipement 
lourd mettant en oeuvre des procédés tels que 
le laminage, le cisaillage, l'étirage, le tréfilage, 
l'oxycoupage... 

Wykonuje działania produkcyjne na jednej lub 
kilku maszynach odkształcających lub 
wycinających sztabki metalu, aby nadać im 
uŜyteczny kształt (profile, druty, belki, szyny, 
blachy). Steruje, nadzoruje i reguluje cięŜki 
sprzęt wykorzystując takie działania jak: 
walcowanie, cięcie, wydłuŜanie, przeciąganie, 
cięcie gazowe... 

45213 8124 

 
43. Pilote d’installation 

de production de 
matière verrière 

Zarządzający instalacją 
w produkcji szkła 

Conduit tout ou partie des installations de 
production de la matière verrière à partir d'une 
salle de contrôle comportant des tableaux 
synoptiques, écrans informatiques, vidéo. 
Surveille le bon déroulement des phases de 
composition (dosage et mélange des matières 
premières) et de fusion. Procède souvent aux 
corrections ou aux réglages des paramètres du 
processus, et peut dans certains cas 
commander l'installation en manuel. Peut aussi 
réguler la consommation des matières et de 
l'énergie pour optimiser l'installation. Dans les 
entreprises de fabrication de verre plat, peut 
intégrer le pilotage du formage, notamment par 
le procédé "float glass". 

Obsługuje całość lub część instalacji produkcji 
szklanej z sali kontrolnej wyposaŜonej w 
tablice z układem synoptycznym, ekrany 
informatyczne, wideo. Czuwa nad właściwym 
przebiegiem etapów komponowania 
(dawkowanie i mieszanie surowców) i łączenia. 
Uczestniczy często w korektach lub 
regulowaniu parametrów procesu i moŜe w 
określonych przypadkach ręcznie sterować 
instalacją. MoŜe równieŜ regulować zuŜyciem 
surowców i energii w celu optymalizacji pracy 
instalacji. W przedsiębiorstwach produkujących 
szkło taflowe moŜe zajmować się nadzorem 
formatowania, szczególnie poprzez stosowanie 
procesu "float glass". 

45221 8139 

 
 
44. Opérateur de 

formage 
(transformation) du 
verre 

Operator formowania 
(przetwórstwa) szkła 

Opère sur des équipements alimentés 
automatiquement en matière verrière, pâteuse 
ou en fusion. Conduit ces équipements qui 
transforment la matière en objet finis 
(bouteilles, feuilles, vaisselle, ampoules, fils, 
pare-brise...). Surveille et règle les paramètres 
de transformation (vitesses, pressions, 
températures...) et les parties opératives des 
machines (moules, filières...). Contrôle la 
qualité de la production. Peut aussi participer 
aux opérations d'arrêt et de démarrage des 
équipements, notamment lors des 
changements de séries fabriquées. 

Działa korzystając z urządzeń, do których 
automatycznie jest dostarczany surowiec 
szklany lub substancja w trakcie topienia. 
Obsługuje te urządzenia przekształcające 
substancję w produkt gotowy (butelki, arkusze, 
naczynia, Ŝarówki, włókna, szyby 
samochodowe...). Nadzoruje i reguluje 
parametry przetwarzania (prędkości, ciśnienia, 
temperatury...) oraz części robocze maszyn 
(formy, matryce do wyciskania...). Kontroluje 
jakość produkcji. MoŜe równieŜ uczestniczyć w 
zatrzymywaniu i uruchamianiu urządzeń, 
głównie przy zmianie produkcji. 

45222 8131 
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45. Pilote d’installation 

de production 
cimentière 

Zarządzający instalacją 
w produkcji cementu 

Commande une partie ou l'ensemble des 
phases du processus de transformation de 
matières premières en ciment (concassage, 
broyage cru, homogénéisation, cuisson, 
broyage cuit, ensilage...) ou en béton (ensilage, 
dosage, malaxage). Surveille et opère sur des 
installations importantes, à partir d'un poste de 
commande fréquemment informatisé. Se 
déplace souvent sur les installations pour 
s'assurer de leur bon fonctionnement. Peut 
aussi procéder à des rondes régulières de 
surveillance. Peut être amené à conduire les 
installations en "manuel". 

Steruje częścią lub całością etapów procesu 
przekształcania surowców w cement 
(kruszenie, rozdrabnianie mokre i suche, 
ujednorodnienie, utwardzanie, silosowanie...) 
lub betonu (silosowanie, dozowanie, 
mieszanie). Nadzoruje i działa na waŜnych 
urządzeniach ze stanowiska sterowania, 
bardzo często zinformatyzowanego. 
Przemieszcza się często w celu zapewnienia 
dobrego funkcjonowania urządzeń. MoŜe 
równieŜ dokonywać regularnych, kontrolnych 
obchodów. MoŜe ręcznie obsługiwać 
urządzenia. 

45231 8212 

 
 
46. Opérateur de 

production de 
céramique et de 
matériaux de 
construction 

Operator produkcji 
ceramicznej i materiałów 
budowlanych 

Opère sur des installations qui donnent des 
pâtes d'argiles et de matériaux de construction 
de qualités différentes, de formes diverses 
(assiettes, tuiles, lavabos...), d'états variés 
(solidité : tuyaux d'égouts, fragilité : faïence). 
Réalise des opérations de conduite de 
machines de production de l'argile (broyeuses, 
malaxeuses, doseuses...), de formage des 
objets (machines de moulage, de façonnage, 
tour...) ou d'appareils de réactions physiques 
(fours, étuves, bains d'émail...). Peut aussi 
intervenir sur les parties opératives des 
installations (montage d'outillages, de 
moules...) ou sur divers organes (chargement 
de vannes...). 

Działa korzystając z urządzeń produkujących 
masę glinianą i materiały konstrukcyjne róŜnej 
jakości, o róŜnych kształtach (talerze, 
dachówki, umywalki...), stanach (trwałość: rury 
kanalizacyjne, kruchość: fajans). Obsługuje 
maszyny do produkcji gliny (gniotowniki, 
mieszarki, dozowniki...) do kształtowania 
przedmiotów (maszyny do formowania, do 
obróbki mechanicznej...) lub urządzenia do 
przeprowadzania reakcji fizycznych (piece, 
suszarki, zbiorniki do emaliowania...). Ma 
dostęp do części roboczych urządzeń 
(montowanie narzędzi, form...) lub aparatury 
(wymiana zaworów...). 

45232 8139 
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47. Opérateur de 

production de 
panneaux à base 
de bois 

Operator produkcji płyt na 
bazie drewna 

Opère sur des installations qui permettent la 
constitution d'une pâte à bois ou de bois, et la 
fabrication de panneaux en bois artificiels par 
transformation de cette pâte (agglomérés) ou 
par addition de feuilles de bois (contre-
plaqués). Réalise des opérations de conduite 
d'équipements (écorceuse, défibreuses, 
dérouleuses, étuves, presses, chaînes de 
conformation, séchoirs, encolleuses...) sur une 
ou plusieurs phases du processus de 
production. Assure la fluidité et la continuité de 
la circulation des matières. Effectue des 
réglages de parties opératives des machines, 
ou participe à leur réalisation. Peut aussi 
changer des outils, des pièces, et des organes 
des équipements. 

Działa na urządzeniach pozwalających na 
wytwarzanie masy celulozowej lub drzewnej i 
produkcję płyt drewno podobnych dzięki 
przekształcaniu tej masy (płyty wiórowe) lub 
dzięki dodawaniu drewnianych arkuszy 
(sklejka). Obsługuje urządzenia (korowarki, 
rozwłókniarki, skrawarki obwodowe, suszarki, 
prasy, klejarki...) w jednym lub kilku etapach 
procesu produkcyjnego. Zapewnia płynność i 
ciągłość przepływu substancji. Reguluje części 
robocze maszyn lub uczestniczy w ich 
wykonywaniu. MoŜe równieŜ zmieniać 
narzędzia, części i elementy w urządzeniach. 

45311 8141 

 
 
48. Opérateur de 

production des 
pâtes à papier et à 
carton 

Operator produkcji masy 
celulozowej i tekturowej 

Opère sur des installations de production ou de 
traitement de pâtes à papier ou à carton. 
Surveille les installations sur une partie ou sur 
l'ensemble des phases du processus et 
intervient pour en assurer le bon déroulement 
en continu. Règle le plus souvent les parties 
opératives ainsi que les paramètres de 
production, et procède à des opérations de 
préparation de la pâte (mélange de matières 
premières, "sauces", additifs chimiques). Peut 
aussi charger les machines (pulpeurs, "size-
press") et participer aux opérations de 
changement de l'"habillage" sur les machines 
de production du papier ou du carton. 

Działa na urządzeniach do produkcji lub 
przetwarzania masy celulozowej lub 
tekturowej. Nadzoruje urządzenia w części lub 
całości etapów procesu i zapewnia ich ciągłą 
pracę. Najczęściej reguluje części robocze jak 
równieŜ koryguje parametry produkcji i 
wykonuje działania przygotowujące masę 
(mieszanie surowców, „sosów”, dodatków 
chemicznych). MoŜe równieŜ ładować 
maszyny (maszyny do wytwarzania miazgi, 
„size-press”) i uczestniczyć w operacjach 
zmiany wyposaŜenia maszyn do produkcji 
papieru i kartonu. 

45321 8142 

 
 
49. Opérateur de 

production de 
papier-carton 

Operator produkcji kartonu 

Conduit, ou participe à la conduite, de tout ou 
partie des machines mettant en oeuvre les 
procédés transformant la pâte à papier et à 
carton en bobines de papier et de carton 
(égouttage, pressage, séchage, lissage, 
calandrage, couchage, enduction, enroulage, 
bobinage). Surveille et règle des installations 
lourdes et complexes, automatiques, plus ou 
moins informatisées. Procède aux 
changements des "habillages" (feutres, 
toiles...). 

Obsługuje lub bierze udział w obsłudze całości 
lub części maszyn przekształcających miazgę 
papierową i kartonową w zwoje papierowe i 
kartonowe (odwadnianie, prasowanie, 
suszenie, wygładzanie, kalandrowanie, 
kredowanie, powlekanie, rolowanie, nawijanie). 
Nadzoruje i reguluje urządzenia cięŜkie i 
złoŜone, bardziej lub mniej zinformatyzowane i 
zautomatyzowane. Zmienia wyposaŜenie (filc, 
tkanina...). 

45322 8143 
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50. Opérateur 

d’exécution de 
façonnage 

Operator-formierz 

Procède aux opérations d'alimentation en 
matière (colle, agrafes, papier...) de la machine 
à façonner et réceptionne les produits 
transformés, à partir d'instructions précises. 
Opère un contrôle des produits et signale les 
anomalies ou incidents. Peut être amené à 
réaliser des opérations de façonnage manuel 
(assemblage, collage...) et à conduire une 
machine préréglée. 

Dostarcza substancje (klej, spinacze, papier...) 
do maszyny do obróbki mechanicznej i odbiera 
produkty przetworzone kierując się 
szczegółowymi instrukcjami. Kontroluje 
produkty i sygnalizuje nieprawidłowości lub 
awarie. MoŜe realizować działania obróbki 
ręcznej (łączenie, klejenie...) i obsługiwać 
maszynę wstępnie wyregulowaną. 

46232 8286 

 
51. Opérateur de 

transformation des 
viandes (abattage, 
préparation 
conditionnement) 

Operator przerobu mięs 
(ubijanie, 
przygotowywanie, 
porcjowanie) 

Procède aux différentes opérations concourant 
à la transformation des viandes, depuis 
l'abattage des animaux, le désossage, la 
découpe, jusqu'à la fabrication de produits 
salaisonniers (jambons, saucissons, pâtés...), 
la préparation et le conditionnement des 
viandes (bovine, ovine, porcine) en quartiers ou 
morceaux, ainsi que des volailles et des 
gibiers. Aux différents stades de la 
transformation, met en oeuvre des procédés en 
utilisant des outils (pistolets pneumatiques, 
couteaux, cisailles, scies...) et des appareils 
(machines à hacher, à embosser...). 

Wykonuje róŜne działania zmierzające do 
przerobu mięs od momentu uboju, rozbioru, 
cięcia aŜ do wytwarzania produktów 
konserwowanych solą (szynki, kiełbasy, 
pasztety...), przygotowania i dzielenia mięs 
(wołowina, baranina, wieprzowina, drób i 
dziczyzna) na ćwiartki i kawałki. Na róŜnych 
etapach transformacji wykonuje procedury 
wykorzystując narzędzia (pistolety 
pneumatyczne, noŜe, noŜyce, piły...) i 
urządzenia (maszyny do mielenia, 
znakowania...). 

47121 7411 

 
 
52. Opérateur de 

fermentation 
artisanale 
(Production de vin, 
cidre, bière, 
formages...) 

Operator fermentacji 
rzemieślniczej (produkcja 
wina, cydru, piwa, 
serów...) 

Effectue les opérations liées à la fabrication 
artisanale de produits alimentaires utilisant la 
fermentation (vin, bière, cidre, fromage...). 
Prépare la matière première et éventuellement 
les produits auxiliaires nécessaires. 
Accompagne et surveille les différentes phases 
du cycle de production (prélèvements, contrôle 
de température...). Assure les opérations 
finales de traitement des produits (affinage, 
filtrage...), ainsi que le conditionnement. Peut 
encadrer une équipe. 

Wykonuje działania związane z rzemieślniczym 
wytwarzaniem produktów wykorzystując 
proces fermentacji (wino, piwo, cydr, ser...). 
Przygotowuje surowiec i ewentualnie 
niezbędne produkty pomocnicze. Uczestniczy i 
nadzoruje róŜne etapy cyklu produkcyjnego 
(pobieranie próbek, badanie temperatury...). 
Wykonuje działania finalne przetwarzania 
produktów (oczyszczanie, filtrowanie...), jak 
równieŜ pakowanie. MoŜe zarządzać grupą 
personelu. 

47131 8278 
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VI. COMMERCE ET 
VENTE HANDEL I SPRZEDAś     

 
53. Attaché commercial 

en biens 
d’équipements 
professionnels 

Przedstawiciel handlowy 
w zakresie wyposaŜenia 
profesjonalnego 

Prospecte et visite une clientèle de 
professionnels pour leur vendre les biens 
d'équipement nécessaires à leur activité. 
Informe ces derniers sur les caractéristiques et 
les performances des matériels. Développe des 
arguments précis et techniques selon la 
spécialisation des interlocuteurs, ou peut se 
faire assister par un agent technico-
commercial. Peut répondre à des appels 
d'offres à partir de devis établis par les services 
techniques de son entreprise. Peut aussi, après 
avoir acquis de l'expérience, encadrer une 
équipe d'attachés commerciaux. 

Szuka i odwiedza klientów profesjonalnych, 
aby sprzedać im wyposaŜenie niezbędne w ich 
działalności. Informuje ich o cechach i 
sprawności urządzeń. Rozwija określoną i 
techniczną argumentację w zaleŜności od 
poziomu specjalizacji rozmówców lub moŜe 
skorzystać z pomocy swojego przedstawiciela 
techniczno-handlowego. MoŜe odpowiadać na 
zapytania ofertowe w oparciu o kosztorys 
sporządzony przez dział techniczny swojej 
firmy. MoŜe równieŜ, po uzyskaniu 
wystarczającego doświadczenia, zarządzać 
grupą przedstawicieli handlowych. 

14311 3415 

 
54. Attaché commercial 

en biens 
intermédiaires et 
matières premières 

Przedstawiciel handlowy 
w zakresie dóbr 
pośrednich i surowców 

Prospecte et visite une clientèle constituée 
d'entreprises de production ou de grossistes 
pour leur vendre les biens intermédiaires et les 
matières premières nécessaires à leur activité. 
Présente les caractéristiques et les 
performances des produits en développant, 
selon les cas, des arguments techniques 
précis. Peut répondre à des appels d'offres. 
Peut aussi, après avoir acquis de l'expérience, 
encadrer une équipe d'attachés commerciaux. 

Szuka i odwiedza klientów - producentów i 
hurtowników, aby im sprzedać dobra pośrednie 
i surowce niezbędne w ich działalności. 
Przedstawia cechy i skuteczność produktów 
rozwijając, w zaleŜności od przypadku, 
precyzyjne argumenty techniczne. MoŜe 
odpowiadać na zapytania ofertowe. MoŜe 
równieŜ, po uzyskaniu wystarczającego 
doświadczenia, zarządzać grupą 
przedstawicieli handlowych. 

14312 3415 

55. Attaché commercial 
en services auprès 
des entreprises 

Przedstawiciel handlowy 
w usługach dla 
przedsiębiorstw 

Prospecte et visite une clientèle de 
professionnels pour leur vendre les services 
proposés par son entreprise. Exerce dans un 
secteur géographique déterminé, en fonction 
d'objectifs commerciaux définis avec 
l'entreprise. Vend un produit immatériel qui 
nécessite de développer un argumentaire étayé 
mettant en valeur ses avantages et ses 
qualités. Peut encadrer une équipe d'attachés 
commerciaux, après avoir acquis de 
l'expérience. 

Szuka i odwiedza klientów profesjonalnych, 
aby sprzedać im usługi proponowane przez 
swoją firmę. Działa na określonym obszarze 
geograficznym w zaleŜności od celów 
handlowych, określonych przez jego 
przedsiębiorstwo. Sprzedaje produkt 
niematerialny, który wymaga rozwinięcia 
argumentacji podkreślającej jego korzyści i 
zalety. MoŜe równieŜ, po uzyskaniu 
wystarczającego doświadczenia, zarządzać 
grupą przedstawicieli handlowych. 

14314 3429 
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56. Technicien de la 
vente à distance 

Technik sprzedaŜy na 
odległość 

Exerce dans une entreprise ayant une activité 
de vente à distance (vente par correspondance 
: VPC). Participe aux achats, assure le 
traitement des commandes et le service après-
vente, à partir d'une connaissance de 
l'environnement légal et de la clientèle. Prend 
part à l'élaboration et à la diffusion du 
catalogue. Peut être en contact direct avec la 
clientèle en cas d'activité en antenne 
décentralisée (point catalogue). 

Działa w przedsiębiorstwie zajmującym się 
sprzedaŜą na odległość (sprzedaŜ 
korespondencyjna). Bierze udział w zakupach, 
zajmuje się obsługą zamówień i obsługą po-
sprzedaŜną korzystając z wiedzy otoczenia 
prawnego i klientów. Bierze udział w 
opracowaniu i dystrybucji katalogu. MoŜe 
pozostawać w bezpośrednim kontakcie z 
klientami w przypadku zdecentralizowanego 
oddziału (punkt katalogowy). 

14232 3419 

57. Représentant à 
domicile 

Przedstawiciel handlowy 
(akwizytor, domokrąŜca) 

Prospecte, visite et développe une clientèle de 
particuliers afin de lui présenter et lui vendre 
des produits pour le compte de l'entreprise 
(exclusif) ou des entreprises (multicarte) qui 
l'emploient. Exerce dans un secteur déterminé 
en fonction d'objectifs commerciaux définis en 
accord avec l'entreprise. Travaille le plus 
souvent à partir d'un fichier, mais peut aussi 
pratiquer le porte à porte, la vente en laisser-
sur-place ou la vente par réunion. Peut 
encadrer une équipe de vendeurs à domicile, 
après avoir acquis de l'expérience. 

Szuka, odwiedza klientów indywidualnych, 
oraz zwiększa ich ilość dla sprzedaŜy 
produktów na rachunek wyłączny firmy lub 
firm, które go zatrudniają. Działa w sektorze 
określonym w zaleŜności od celów handlowych 
ustalonych wraz ze swoją firmą. Najczęściej 
pracuje opierając się na kartotece, ale moŜe 
równieŜ chodzić "od drzwi do drzwi", prowadzić 
sprzedaŜ "zostawienie na miejscu" lub 
sprzedaŜ na spotkaniach grupowych. MoŜe, po 
uzyskaniu wystarczającego doświadczenia, 
zarządzać grupą przedstawicieli handlowych. 

14321 9113 

 
58. Marchandiseur 

(conception de 
points de vente et 
de rayons) 

Marchandiser (koncepcja 
punktów sprzedaŜy 
i działów sprzedaŜy) 

Conçoit et met en oeuvre l'organisation 
extérieure des points de vente (implantation, 
présentation...) à partir de l'analyse des 
linéaires (rayons) et de l'étude du 
comportement des consommateurs, de façon à 
rendre les produits actifs et attractifs 
indépendamment du rôle du vendeur. Cherche 
à améliorer, dans l'intérêt du distributeur et du 
fournisseur, la rentabilité du linéaire et à 
satisfaire le consommateur en le guidant dans 
ses choix. 

Tworzy koncepcję i jest odpowiedzialny za 
organizację zewnętrzną punktów sprzedaŜy 
(rozplanowanie, prezentacja...). Na podstawie 
analizy liniowej (półki) i badania zachowań 
klientów stara się, by produkty aktywnie 
oddziaływały na klienta i były atrakcyjne 
niezaleŜnie od roli sprzedawcy. W interesie 
dystrybutora i dostawcy poszukuje ulepszeń, 
poprawy rentowności liniowej i satysfakcji 
konsumenta, którego kieruje w wyborze. 

33121 3419 
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VII.PROPRETE UTRZYMANIE 
CZYSTOŚCI     

 
59. Laveur de vitre 

spécialisé 
Specjalista w myciu szyb 

Procède au nettoyage exclusif de surfaces 
polies (vitres, vitrines, glaces...) des magasins, 
immeubles, tours ou monuments de différentes 
dimensions, en utilisant les méthodes de 
nettoyage et, si besoin, d'élévation appropriées 
(échelles, nacelles, cordes à noeuds...). Peut 
éventuellement assurer des fonctions 
d'encadrement et d'animation d'équipe. 

Dokonuje wyłącznego czyszczenia powierzchni 
błyszczących (szyby, witryny, szkła 
lustrzane...) sklepów, budynków, wieŜ lub 
pomników róŜnych rozmiarów uŜywając do 
tego odpowiednich metod czyszczenia i, jeśli 
jest to konieczne, dostosowanych 
podnośników (drabin, pomostów, sznurów...). 
MoŜe ewentualnie kierować grupą 
pracowników. 

11212 9142 

60. Agent d’entretien et 
de nettoyage urbain 

 
Pracownik nadzoru 
w zakresie konserwacji 
i sprzątania miejskiego 

Nettoie l'ensemble du mobilier urbain (abribus, 
bancs, panneaux de signalisation, supports 
publicitaires, corbeilles...). Prend en charge leur 
entretien courant, la réparation et le 
remplacement des matériels défectueux. Peut 
au préalable en assurer l'installation, le 
montage ou l'assemblage. Peut aussi effectuer 
la pose ou le collage d'affiches (messages 
publicitaires...). Peut également assurer 
l'entretien et le nettoyage des voies et espaces 
publics : vider les poubelles, ramasser les 
papiers... 

Czyści całość ruchomości miejskich 
(przystanków autobusowych, ławek, tablic 
sygnalizacyjnych, nośników reklamowych, 
koszy...). Zajmuje się ich bieŜącym 
utrzymaniem, naprawą i wymianą materiałów 
uszkodzonych. MoŜe najpierw zapewnić ich 
zainstalowanie, montaŜ lub złoŜenie. MoŜe 
równieŜ umieszczać lub przyklejać plakaty 
(wiadomości reklamowe...). MoŜe równieŜ 
utrzymywać w dobrym stanie i czyścić drogi i 
miejsca publiczne: wypróŜniać kosze, zbierać 
papiery... 

11213 9162 

61. Agent d’entretien en 
d’assainissement 

 
Pracownik nadzoru 
w zakresie konserwacji 
i asenizacji 

Assainit, entretient et nettoie les voies et les 
espaces publics (rues, espaces piétonniers, 
places...), les bâtiments (administratifs, 
industriels et commerciaux), les habitations, les 
terrains et les réseaux souterrains (égouts...). A 
cet effet, procède à l'enlèvement des objets 
encombrants, des détritus ou des ordures 
ménagères. Peut être amené à les classer 
(déchetteries...) ou à les incinérer. Utilise et 
applique des produits et des traitements 
antiparasitaires en vue de limiter la propagation 
ou d'éliminer les rongeurs (rats, taupes...), les 
insectes (blattes, cafards...) ou tout autre 
animal nuisible. 

Asenizuje, utrzymuje w dobrym stanie i czyści 
drogi i miejsca publiczne (ulice, przestrzenie 
dla pieszych, place...), budynki 
(administracyjne, przemysłowe i handlowe), 
budynki mieszkalne, tereny i sieci podziemne 
(kanalizacja...). W tym celu zbiera przedmioty 
przeszkadzające, odłamki lub odpady 
gospodarstw domowych. MoŜe dokonywać ich 
selekcji (wysypisko śmieci...) lub spalania. 
Wykorzystuje produkty i zabiegi likwidujące 
gryzonie (szczury, krety...), insekty 
(karaluchy...) lub wszystkie inne szkodliwe 
zwierzęta. 

11214 

9161 
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Annexe 3  
Adresses des Directions Départementales du Travail de l’Emploi 
et de la Formations Professionnelles ainsi que des inspections 
du Travail 

Source: Ministère du Travail RF 

DDTEFP DE L’AIN  
16 RUE DE LA GRENOUILLERE, 01012 BOURG EN BRESSE CEDEX,  
tel. 04 74 45 91 39, fax 04 74 45 33 52 

DDTEFP DE L’AISNE  
CITE ADMINISTRATIVE, 02000 LAON CEDEX,  
tel. 03 23 23 61 00, fax 03 23 20 18 98 

DDTEFP DE L’ALLIER  
12 RUE DE LA FRATERNITE, BP 1767, 03017 MOULINS CEDEX,  
tel. 04 70 48 18 00, fax 04 70 48 18 05 

DDTEFP ALPES HTE PROVENCE  
RESIDENCE LA SOURCE – BAT B, BP 209, RUE DU TRELUS, 04002 DIGNE LES BAINS CEDEX,  
tel. 04 92 30 21 50, fax 04 92 31 43 32 

DDTEFP DES HAUTES ALPES  
CENTRE ADMINISTRATIF DESMICHELS, 05004 GAP CEDEX,  
tel. 04 92 52 17 03, fax 04 92 52 22 54 

DDTEFP DES ALPES MARITIMES  
ROUTE DE GRENOBLE CENTRE ADM. DEPT., 06036 NICE CEDEX,  
tel. 04 93 72 76 00, fax 04 93 83 66 90 

DDTEFP DE L’ARDECHE  
15 AV. CLEMENT FAUGIER, 07000 PRIVAS  
tel. 04 75 64 24 44, fax 04 75 64 76 18 

DDTEFP DES ARDENNES  
MAISON DES AFFAIRES SOCIALES, BP 878, 08011 CHARLEVILLE MEZIERES CEDEX  
tel. 03 24 59 71 30, fax 03 24 37 64 96 

DDTEFP DE L’ARIEGE  
30 AV. DU GENERAL DE GAULLE, BP 93, 09007 FOIX CEDEX,  
tel. 05 61 65 76 50, fax 05 61 02 60 22 

DDTEFP DE L’AUBE  
CITE ADM. BEURNONVILLE, BP 368, 10000 TROYES CEDEX,  
tel. 03 25 43 30 30, fax 03 25 73 29 37 

DDTEFP DE L’AUDE  
RUE JEAN MELIES, BP 1006, 11850 CARCASSONNE CEDEX 9,  
tel. 04 68 77 40 00, fax 04 68 72 57 78 

DDTEFP DE L’AVEYRON  
4 RUE SARRUS, 12031 RODEZ CEDEX 9,  
tel. 05 65 68 22 71, fax 05 65 75 59 39 

DDTEFP DES BOUCHES DU RHONE  
55 BD PERIER, 13415 MARSEILLE CEDEX 20,  
tel. 04 91 57 96 00, fax 04 91 53 78 95  
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DDTEFP DU CALVADOS  
17 AV. DU SIX JUIN, 14050 CAEN CEDEX,  
tel. 02 31 39 42 00, fax 02 31 86 54 38  

DDTEFP DU CANTAL  
1 RUE RIEU, 15012 AURILLAC CEDEX,  
tel. 04 71 46 83 60, fax 04 71 46 83 75  

DDTEFP DE LA CHARENTE  
15 RUE DES FRERES LUMIERE, 16012 ANGOULEME CEDEX,  
tel. 05 45 66 68 68, fax 05 46 66 68 99  

DDTEFP DE CHARENTE MARITIME  
CENTRE ADM. CHASSELOUP-LAUBAT  
AV DE LA PORTE DAUPHINE, 17021 LA ROCHELLE CEDEX 1,  
tel. 05 46 50 50 51, fax 05 46 41 66 46  

DDTEFP DU CHER  
CENTRE ADMINISTRATIF CONDE, 18013 BOURGES CEDEX,  
tel. 02 48 27 10 10, fax 02 48 65 04 37  

DDTEFP DE CORREZE  
CITE ADM.  
RUE JEAN MONTALAT, BP 153, 19011 TULLE CEDEX,  
tel. 05 55 21 80 00, fax 05 55 20 36 71  

DDTEFP DE LA CORSE DU SUD  
2 CHEMIN DE LORETTO, BP 332, 20180 AJACCIO CEDEX 1,  
tel. 04 95 23 90 00, fax 04 95 23 90 05  

DDTEFP DE HAUTE CORSE  
BD DU FANGO, BP 117, 20291 BASTIA CEDEX,  
tel. 04 95 32 98 50, fax 04 95 32 98 89  

DDTEFP DE COTE D’OR  
11 RUE DE L HOPITAL, BP 1502, 21035 DIJON CEDEX,  
tel. 03 80 44 30 70, fax 03 80 44 30 60  

DDTEFP DES COTES D’ARMOR  
PL DU PDT SALVADOR ALLENDE, BP 2248, 22022 ST BRIEUC CEDEX 1,  
tel. 02 96 62 65 65, fax 02 96 62 65 99  

DDTEFP DE LA CREUSE  
CITE ADMINISTRATIVE 
PLACE BONNYAUD, BP 132, 23003 GUERET CEDEX,  
tel. 05 55 41 86 59, fax 05 55 52 85 58  

DDTEFP DE DORDOGNE  
9 RUE DE VARSOVIE, 24016 PERIGUEUX CEDEX,  
tel. 05 53 02 88 00, fax 05 53 02 88 59  

DDTEFP DU DOUBS  
CITE ADMINISTRATIVE  
5 PLACE JEAN CORNET, 25041 BESANCON CEDEX,  
tel. 03 81 21 13 13, fax 03 81 81 56 91  

DDTEFP DE DROME  
70 AVENUE DE LA MARNE, BP 2121, 26021 VALENCE CEDEX,  
tel. 04 75 75 21 21, fax 04 75 55 78 67  
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DDTEFP DE L’EURE  
CITE ADMINISTRATIVE  
BD GEORGES CHAUVIN, 27023 EVREUX CEDEX,  
tel. 02 32 24 86 50, fax 02 32 24 86 95  
 

DDTEFP EURE ET LOIR  
13 RUE DU DOCTEUR A. HAYE, 28000 CHARTRES CEDEX,  
tel. 02 37 18 79 00, fax 02 37 18 79 19  

DDTEFP DU FINISTERE  
6 VENELLE DE KERGOS, 29196 QUIMPER CEDEX,  
tel. 02 98 55 63 02, fax 02 98 55 83 55  

DDTEFP DU GARD  
174 RUE ANTOINE BLONDIN, BP 7139, 30913 NIMES CEDEX,  
tel. 04 66 38 55 55, fax 04 66 38 55 38  

DDTEFP DE HAUTE GARONNE  
CITE ADMINISTRATIVE – BAT B  
BD ARMAND DUPORTAL, 31074 TOULOUSE CEDEX,  
tel. 05 61 58 58 58, fax 05 61 22 93 89  

DDTEFP DU GERS  
2 PL DENFERT ROCHEREAU, BP 341 32007 AUCH CEDEX,  
tel. 05 62 61 63 60, fax 05 62 05 64 10  

DDTEFP DE LA GIRONDE  
118 CRS DU MARECHAL JUIN, 33075 BORDEAUX CEDEX,  
tel. 05 56 00 07 77, fax 05 56 00 08 88  

DDTEFP DE L’HERAULT  
615 BD D’ANTIGONE, 34064 MONTPELLIER CEDEX 2,  
tel. 04 67 22 88 88, fax 04 67 22 88 99  

DDTEFP D’ILLE ET VILAINE  
18 AV HENRI FREVILLE BP 41105 35041 RENNES CEDEX 2,  
tel. 02 99 26 57 57, fax 02 99 26 57 52  

DDTEFP DE L’INDRE 
CENTRE ADMINIST. BERTRAND, BP 607, 36020 CHATEAUROUX CEDEX,  
tel. 02 54 53 80 00, fax 02 54 34 29 40  

DDTEFP INDRE & LOIRE  
8 RUE ALEXANDER FLEMING, 37041 TOURS CEDEX,  
tel. 02 47 31 57 01, fax 02 47 31 57 39  

DDTEFP D’ISERE  
17/19 RUE DU COMMANDANT L’HERMINIER 38032 GRENOBLE CEDEX 2  
tel. 04 76 63 67 39, fax 04 76 51 12 23  

DDTEFP DU JURA  
165 AV. PAUL SEGUIN, BP 372, 39016 LONS LE SAUNIER CEDEX,  
tel. 03 84 87 26 00, fax 03 84 87 26 24  
 

DDTEFP DES LANDES  
4 ALLEE DE LA SOLIDARITE, BP 403, 40012 MONT DE MARSAN CEDEX,  
tel. 05 58 46 65 43, fax 05 58 46 65 00  
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DDTEFP LOIR ET CHER  
34 AV. MAUNOURY, 41011 BLOIS CEDEX,  
tel. 02 54 55 85 70, fax 02 54 55 85 50  

DDTEFP DE LA LOIRE  
11 B RUE BALAY, 42021 ST ETIENNE CEDEX,  
tel. 04 77 43 41 80, fax 04 77 43 41 99  

DDTEFP HAUTE LOIRE  
RUE DE LA PASSERELLE, BP 313, 43011 LE PUY EN VELAY CEDEX,  
tel. 04 71 09 82 05, fax 04 71 02 04 48  

DDTEFP LOIRE ATLANTIQUE  
PLACE DE BRETAGNE TOUR BRETAGNE, 44047 NANTES CEDEX 01,  
tel. 02 40 12 35 00, fax 02 40 12 35 90  

DDTEFP DU LOIRET  
CENTRE ADM. COLIGNY  
131 RUE DU FAUBOURG BANNIER, 45042 ORLEANS CEDEX 1,  
tel. 02 38 78 98 38, fax 02 38 62 33 03  

DDTEFP DU LOT  
304 RUE VICTOR HUGO 46009 CAHORS CEDEX,  
tel. 05 65 20 31 15, fax 05 65 30 03 07  

DDTEFP DU LOT ET GARONNE  
997 AV. DU DOCTEUR JEAN BRU, 47916 AGEN CEDEX ,9  
tel. 05 53 68 40 40, fax 05 53 66 00 08  

DDTEFP DE LA LOZERE  
IMM. LE ST CLAIR  
AV. DU 11 NOVEMBRE, 48000 MENDE  
tel. 04 66 65 61 00, fax 04 66 65 61 05  

DDTEFP MAINE & LOIRE  
7 RUE BOUCHE THOMAS, 49043 ANGERS CEDEX 01,  
tel. 02 41 54 53 52, fax 02 41 47 14 85  
 

DDTEFP DE LA MANCHE  
CENTRE D’AF. ATL. 
BD FELIX AMIOT, BP 240, 50102 CHERBOURG CEDEX,  
tel. 02 33 88 32 00, fax 02 33 88 32 32  

DDTEFP DE LA MARNE  
60 AV. DANIEL SIMONNOT, 51038 CHALONS-EN CHAMPAGNE CEDEX,  
tel. 03 26 69 57 51, fax 03 26 69 57 52  

DDTEFP HAUTE MARNE  
15 RUE DECRES, BP 552, 52012 CHAUMONT CEDEX,  
tel. 03 25 01 67 00, fax 03 25 32 16 64  

DDTEFP DE LA MAYENNE  
RUE MAC DONALD, BP 3850, 53030 LAVAL CEDEX 9,  
tel. 02 43 67 60 60, fax 02 43 67 60 71  

DDTEFP MEURTHE ET MOSELLE  
23 BD DE L’EUROPE, BP219, 54506 VANDOEUVRE LES NANCY CEDEX,  
tel. 03 83 50 39 00, fax 03 83 57 66 38  
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DDTEFP DE LA MEUSE  
28 AV. GAMBETTA, BP 613, 55013 BAR LE DUC CEDEX,  
tel. 03 29 76 17 17, fax 03 29 45 11 11  

DDTEFP DU MORBIHAN  
PARC POMPIDOU  
RUE DE ROHAN, CP 3457, 56034 VANNES CEDEX,  
tel. 02 97 26 26 26, fax 02 97 26 26 39  

DDTEFP DE MOSELLE  
32 AV. ANDRE MALRAUX, 57046 METZ CEDEX 01,  
tel. 03 87 56 54 00, fax 03 87 55 99 87  

DDTEFP DE LA NIEVRE 
11 RUE PIERRE EMILE GASPARD, CASE 66, 58020 NEVERS CEDEX,  
tel. 03 86 60 52 52, fax 03 86 60 52 50  

DDTEFP DU NORD – LILLE  
IMM. « LE REPUBLIQUE »  
77 RUE LEON GAMBETTA, BP 665, 59033 LILLE CEDEX,  
tel. 03 20 12 55 55, fax 03 20 42 08 85  

DDTEFP DU NORD – VALENCIENNES  
75 RUE JEAN JAURES, BP 129, 59416 ANZIN CEDEX,  
tel. 03 27 14 57 00, fax 03 27 45 98 98  

DDTEFP DE L’OISE  
10 RUE CHARLES CARON, 60000 BEAUVAIS,  
tel. 03 44 06 26 26, fax 03 44 06 26 62  

DDTEFP DE L’ORNE  
57 RUE CAZAULT 61013 ALENCON CEDEX,  
tel. 02 33 82 54 00, fax 02 33 82 54 49  

DDTEFP DU PAS-DE-CALAIS  
5 RUE PIERRE BEREGOVOY, BP 539, 62008 ARRAS CEDEX,  
tel. 03 21 60 28 00, fax 03 21 60 28 50  

DDTEFP PUY DE DOME  
80 BD F. MITTERAND, BP 428, 63012 CLERMONT FERRAND CEDEX 1,  
tel. 04 73 41 22 00, fax 04 73 41 22 40  

DDTEFP PYRENEES ATLANTIQUE  
CITE ADMINISTRATIVE  
BD TOURASSE, 64000 PAU CEDEX,  
tel. 05 59 02 69 00, fax 05 59 02 42 13  

DDTEFP HTES PYRENEES  
CITE ADM. REFFYE  
RUE AMIRAL COURBET, 65017 TARBES CEDEX,  
tel. 05 62 51 84 00, fax 05 62 34 27 39  

DDTEFP PYRENEES ORIENTALES  
76 BD ARISTIDE BRIAND, 66026 PERPIGNAN CEDEX,  
tel. 04 68 66 25 00, fax 04 68 67 28 82  

DDTEFP DU BAS-RHIN  
6 RUE GUSTAVE ADOLPHE HIRN, BP 87, 67067 STRASBOURG CEDEX,  
tel. 03 88 75 86 86, fax 03 88 75 86 94  
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DDTEFP DU HAUT-RHIN  
CITE ADM. – IMMEUBLE TOUR, 68026 COLMAR CEDEX,  
tel. 03 89 24 81 37, fax 03 89 24 83 50  

DDTEFP DU RHONE  
8-10 RUE NORD, 69625 VILLEURBANNE CEDEX,  
tel. 04 72 65 58 50, fax 04 72 65 58 00  

DDTEFP HAUTE-SAONE  
CITE ADMINISTRATIVE  
PL DU 11

E
 CHASSEURS, BP 383, 70014 VESOUL CEDEX,  

tel. 03 84 96 80 00, fax 03 84 96 80 15  

DDTEFP SAONE & LOIRE  
952 AV. MAL DE LATTRE DE TASSIGNY, 71031 MACON CEDEX,  
tel. 03 85 32 72 00, fax 03 85 39 15 65  

DDTEFP DE LA SARTHE  
11 AV. RENE LAENNEC, 72018 LE MANS CEDEX,  
tel. 02 43 39 41 41, fax 02 43 28 64 71  

DDTEFP DE LA SAVOIE  
CARRE CURIAL, 73018 CHAMBERY CEDEX,  
tel. 04 79 60 70 00, fax 04 79 33 19 75  

DDTEFP DE HAUTE SAVOIE  
48 AV. DE LA REPUBLIQUE, BP 9001 CRAN GEVRIER, 74990 ANNECY CEDEX 9,  
tel. 04 50 88 28 00, fax 04 50 88 28 99  

DDTEFP DE PARIS  
109 RUE MONTMARTRE, 75084 PARIS CEDEX 02,  
tel. 01 44 76 69 30, fax 01 42 36 15 83  

DDTEFP SEINE MARITIME  
CITE ADMINISTRATIVE  
2 RUE ST SEVER, 76032 ROUEN CEDEX,  
tel. 02 35 58 59 60, fax 02 35 58 60 44  

DDTEFP SEINE & MARNE  
CITE ADMINISTRATIVE  
PRE CHAMBLAIN – BAT C, 77011 MELUN CEDEX,  
tel. 01 64 41 28 59, fax 01 64 37 83 89  

DDTEFP DES YVELINES  
IMM. LA DIAGONALE  
34 AV. DU CENTRE, 78182 ST QUENTIN EN YVELINES CEDEX,  
tel. 01 39 44 10 00, fax 01 39 44 10 50  

DDTEFP DEUX SEVRES  
4 RUE JOSEPH CUGNOT, BP 8621, 79026 NIORT CEDEX 9,  
tel. 05 49 79 93 55, fax 05 49 79 62 94  

DDTEFP DE SOMME  
14 RUE MILLEVOYE, 80042 AMIENS CEDEX 1,  
tel. 03 22 53 52 22, fax 03 22 45 48 44  

DDTEFP DU TARN  
44 BD MARECHAL LANNES, BP 18, CANTEPAU, 81027 ALBI CT  
tel. 05 63 43 32 00, fax 05 63 43 32 01  
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DDTEFP TARN & GARONNE  
600 BD ALSACE LORRAINE, 82017 MONTAUBAN CEDEX,  
tel. 05 63 91 87 00, fax 05 63 03 02 27  

DDTEFP DU VAR  
177 BD CHARLES BARNIER, BP 131, 83071 TOULON CEDEX,  
tel. 04 94 09 64 00, fax 04 94 22 18 14  

DDTEFP DU VAUCLUSE  
72 RTE DE MONTFAVET, 84022 AVIGNON CEDEX 1,  
tel. 04 90 14 75 00, fax 04 90 14 75 50  

DDTEFP DE LA VENDEE  
CITE ADMINISTRATIVE TRAVOT, BP 789, 85020 LA ROCHE SUR YON CEDEX,  
tel. 02 51 45 21 00, fax 02 51 37 88 51  

DDTEFP DE LA VIENNE  
22 RUE GAY-LUSSAC, 86020 POITIERS CEDEX,  
tel. 05 49 56 10 10, fax 05 49 61 01 84  

DDTEFP DE LA HAUTE VIENNE  
2 ALLEE SAINT ALEXIS, BP 13203, 87032 LIMOGES CEDEX,  
tel. 05 55 11 66 00, fax 05 55 11 66 18  

DDTEFP DES VOSGES  
16 QUAI BARBIER, BP 594, 88021 EPINAL CEDEX,  
tel. 03 29 69 80 80, fax 03 29 69 80 69  

DDTEFP DE L’YONNE  
1 RUE PREUILLY, BP 13, 89010 AUXERRE CEDEX,  
tel. 03 86 72 00 00, fax 03 86 51 49 20  

DDTEFP TERRITOIRE BELFORT  
11 RUE MAZARIN, BP 483, 90016 BELFORT CEDEX,  
tel. 03 84 57 71 00, fax 03 84 55 02 46  

DDTEFP DE L’ESSONNE  
523 PL. DES TERRASSES DE L’AGORA, 91034 EVRY CEDEX,  
tel. 01 60 79 70 00, fax 01 60 77 69 09  

DDTEFP HAUTS DE SEINE  
13, RUE DE LENS, 92022 NANTERRE CEDEX,  
tel. 01 47 86 40 00, fax 01 47 86 40 40  

DDTEFP SEINE ST DENIS  
1 AV. YOURI GAGARINE, BAT 6, 93016 BOBIGNY CEDEX,  
tel. 01 41 60 53 00, fax 01 41 60 53 01  

DDTEFP VAL DE MARNE  
IMM. LE PASCAL 
AV. GAL DE GAULLE, 94007 CRETEIL CEDEX,  
tel. 01 49 56 28 00, fax 01 49 56 06 27  

DDTEFP DU VAL D’OISE  
IMMEUBLE ATRIUM  
3 BOULEVARD DE L’OISE, 95014 CERGY-PONTOISE CEDEX,  
tel. 01 34 35 49 49, fax 01 30 30 37 23  
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DDTEFP DE GUADELOUPE  
BISCLARY COURBEYRE, BP 647, 97109 BASSE TERRE CEDEX,  
tel. 05 90 80 50 50, fax 05 90 80 50 00  

DDTEFP DE MARTINIQUE  
ROUTE DE LA POINTE DES SABLES  
LES HAUTS DE DILLON, BP 653, 97260 FORT-DE-FRANCE CEDEX,  
tel. 05 96 59 73 60, fax 05 96 63 19 11  

DDTEFP DE LA GUYANE  
LA ROCADE DE ZEPHIR, BP 6009, 97306 CAYENNE CEDEX,  
tel. 05 94 29 53 53, fax 05 94 29 53 66  

DDTEFP DE LA REUNION 
112 RUE DE LA REPUBLIQUE, 97488 ST DENIS CEDEX,  
tel. 02 62 94 46 46, fax 02 62 94 46 33  

DDTEFP ST PIERRE MIQUELON  
ST PIERRE,  
8 RUE DES PETITS PECHEURS, BP 4212, 97500 ST PIERRE ET MIQUELON  
tel. 05 08 41 29 66, fax 05 08 41 19 61 
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Annexe 4  
Adresses utiles 

Adresses en France 

Les institutions polonais 

Ambassade de Pologne en France 
adresse: 1, rue de Talleyrand, 75007 Paris 
tel. (0033.1).43.17.34.00, fax (0033.1).43.17.34.07 lub (0033.1).43.17.35.07 
e-mail: info@ambassade.pologne.net 
Internet: http://www.ambassade.pologne.net 

Service Economique de l’ Ambassade de Pologne en France 
adresse: 86, rue de la Faisanderie, 75116 Paris 
tel. (0033.1).45.04.10.20, fax (0033.1).45.04.63.17 
e-mail: info@eco.amb-pologne.fr 
Internet: http://www.eco.amb-pologne.fr 

Service de la Promotion du commerce et des Investissements de l’ 
Ambassade Polonais en France 
adresse: 86, rue de la Faisanderie, 75116 Paris 
tel. (0033.1).45.04.10.20, fax (0033.1).45.04.63.17 
e-mail: info@eco.amb-pologne.fr 
Internet: http://www.eco.amb-pologne.fr 

Institut Polonais 
adresse: 31, rue Jean Goujon, 75008 Paris 
tel. (0033.1).53.93.90.0, fax (0033.1).45.62.07.90, (0033.1). 45.62.07.90 
e-mail: dyrektor.instytut@pologne-org.net 

Consulat Général de Pologne en France 

Consulat Général à Paris 
adresse: 5, rue de Talleyrand, 75007 Paris 
tel. (0033.1).43.17.34.22, fax (0033.1).43.17.34.34 
e-mail: info@consulat-pologne-paris.com.fr 
Internet: http://www.consulat-pologne-paris.com.fr 

Consulat Général à Lyon 
adresse: 79, rue Crillon, 69006 Lyon 
tel. (0033.4).78.93.14.85, fax (0033.4).37.51.12.36 
e-mail: konsulat.rp.lyon@wanadoo.fr 
Internet: http://www.lyon.consulat.pologne.net 

Consulat Général à Lille 
adresse: 45, bd Carnot, 59800 Lille 
tel. (0033.3).20.14.41.80, fax (0033.3).20.14.46.50 
e-mail: Consupl.lille@wanadoo.fr 
Internet: http://www.cr-npdc.fr/consulats/pologne.htm 
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Consulat Général à Strasbourg 
adresse: 2, rue Geiler, 67000 Strasbourg 
tel. (0033.3).88.37.23.20, fax (0033.3).88.37.23.30 
e-mail: kgrps@consulat-pologne-strasbourg.org 
Internet: http://www.consulat-pologne-strasbourg.org 

Représentation permanente de la Pologne auprès de l'OCDE 
adresse: 136, rue Longchamp, 75116 Paris 
tel. 0033.1).56.28.57.60, fax (0033.1).56.28.94.66 
e-mail: pol.deleg@oecd.pologne-org.net 
Internet: http://www.oecd.pologne.net,  

Représentation permanente de la Pologne auprès UNESCO 
adresse: 1, rue Miollis,75015 Paris 
tel. (0033.1).45.68.29.96, fax (0033.1).45.66.59.56 
e-mail: dl.pologne@unesco.org 

Représentation permanente de la Pologne auprès Conseil d’Europe 
adresse: 2, rue Geiler, 67000 Strasbourg 
tel. (0033.3).88.37.23 00, fax: (0033.3).88.37.23 10, tel. kom. 0033.68.04.18.764 
e-mail: rep.perm@coe-poland.org 
Internet: http://www.coe-poland.org 

Chambre de Commerce et d’Industrie Polonaise en France 
adresse: 23-25, rue Taitbout, 75009 Paris 
tel. (0033.1).40.22.99.20 lub rozmowy w taryfie lokalnej (0033).870.38.99.20, 
fax (0033.1).40.22.94.42 
e-mail: kontakt@ccipf.org 
Internet: http://www.ccipf.org 

PAN – Stacja Naukowa Polskiej Akademii Nauk 
adresse siedziby głównej: 74, rue Lauriston, 75016 Paris 
tel. (0033.1).56.90.18.34, fax (0033.1).47.55.46.97 
e-mail: akademia@club-internet.fr 
Internet: http://www.academie-polonaise.org 

Filia Stacji PAN: 15, rue Lemandé, 75017 Paris 
tel. (0033.1).46.27.56.41, fax (0033.1).46.27.37.16 

Pekao – Bank Polska Kasa Opieki S.A., Succursale de Paris 
adres: 23, rue Taitbout; 75009 Paris 
tel. (0033.1).48.01.33.04, (0033.1).48.01.34.34 lub (0033.1).48.01.33.86,  
info tel. 0.801.365.365, fax (0033.1).42.47.15.38 

POT – Polska Organizacja Turystyczna, Ośrodek Informacji Turystycznej 
adres: 9, rue de la Paix, 75002 Paris 
tel. (0033.1).42.44.19.00, fax (0033.1).42.97.52.25 
e-mail: info@tourisme.pologne-org.net 
Internet: http://www.tourisme.pologne.net 
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LOT – Polskie Linie Lotnicze 
adres: 27, rue du Quatre Septembre, 75002 Paris 
tel. (0033.1).47.42.05.60, fax (0033.1).40.17.02.97  

Lotnisko Roissy – Charles de Gaulle, tel. (0033.1).48.16.35.90 

Biuro w Nicei – lotnisko, tel. (0033.4).93.97.68.05, fax (0033.4).93.21.46.91 

Biuro w Lyonie, tel. (0033.4).78.42.27.10, fax (0033.4).72.41.85.81 

Les institutions françaises. 

ADESPE – Association pour le Développement et l’Echange de Stagiaires 
Professionnels en Europe (Stowarzyszenie Rozwoju Wymiany Zawodowych 
StaŜystów w Europie) 
Internet: http://www.adespe.org 

ANAEM – Agence Nationale de l'Accueil des Etrangers et des Migrations (Narodowa 
Agencja ds. Pobytu Obcokrajowców i Migracji) 
adresse :  44, rue Barque, 75732 Paris 
tel. (0033.1).53.69.53.70, fax (0033.1)53.69.53.69 
Internet: http://www.anaem.social.fr 

APAC – Association professionnelle des agents commerciaux (Zawodowe 
Stowarzyszenie Agentów Handlowych) 
adresse: 71, rue Pierre Corneille, 69006 Lyon 
tel. (0033.4).78.52.61.75, fax (0033.4).78.52.61.74 
e-mail: info@apacfrance.com 
Internet: http://www.apacfrance.com 

APCE – Agence Pour la Création d’Entreprises (Agencja ds. Tworzenia 
Przedsiębiorstw) 
adresse: 14, rue Delambre, 75682 Paris Cedex 14 
tel. (0033.1).42.18.58.58, fax (0033.1).42.18.58.00 
Internet: http://www.apce.fr lub http://www.apce.com 

APEC – Association pour l’emploi des cadres (Stowarzyszenie ds. zatrudnienia kadr 
kierowniczych) 
adresse: 51, bd Brune, 75689 Paris Cedex 14 
tel. (0033.1).40.52.20.00, fax (0033.1).45.39.49.56 
Internet: http://www.apec 

CCIP – Chambre de Commerce et d’Industrie de Paris (Paryska Izba Przemysłowo-
Handlowa) 
adresse: 2, rue de Viarmes, 75001 Paris 
tel. (0033.1).53.40.46.00, (0033.1).55.65.55.65, (0033.1).45.08.36.24 lub 
(0033.1).55.65.35.18, fax (0033.1).45.08.36.66 lub (0033.1).55.65.35.80 
Internet: http://www.ccip.fr 
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CMP – Chambre de Métiers de Paris (Paryska Izba Rzemiosła) 
adresse: 72, rue de Reuilly 75592 Paris 
tel. +33.1.53.33.53.33, fax +33.143.43.71.74 
e-mail: se@cm-paris.fr 
Internet: http://www.cm-paris.fr 

DRTEFP – Direction Régionale du travail, de l’emploi et de la formation 
professionnelle (Regionalna Dyrekcja do Spraw Pracy, Zatrudnienia i Szkolenia 
Zawodowego). 
Adresse: 66, rue de Mouzaia, 75931 Paris Cedex 19 
tel. (0033.1).44.84.26.99, fax (0033.1).42.41.22.77 
Les adresses des DRTEFP sont disponibles sur le site d’internet 
http://www.travail.gouv.fr (Adresses utiles) 

Ministère de l'Education Nationale, de l'Enseignement Supérieur et de la 
Recherche (Ministerstwo Edukacji Narodowe, Szkolnictwa WyŜszego i Badań) 
adresse: 110, rue de Grenelle 75357 Paris 
tel. (0033.1).55.55.10.10, fax (0033.1).55.55.23.11 
Internet: http://www.recherche.gouv.net, http://www.technologie.gouv.fr, 
http://www.education.gouv.fr 

Ministère de l'Emploi, du Travail et de la Cohésion Sociale (Ministerstwo ds. 
Zatrudnienia, Pracy i Spójności Społecznej) 
adresse: 127, rue de Grenelle, 75350 Paris 
tel. (0033.1).44.38.38.38, fax (0033.1).40.56.67.84 
Internet: http://www.travail.gouv.fr, http://social.gouv.fr 

Prefecture (Prefektura) 
adresse pour Ile-De-France: 29, rue Barbet de Jouy, 75700 Paris 
tel. (0033.1).44.42.63.75, fax (0033.1).45.55.47.02 
Internet: http://www.idf.pref.gouv.fr. 
Les adresses des préfectures sont disponible sur le site http://www.interieur.gouv.fr 
(„Les préfectures”) 

Adresses en Pologne 

Ambassade de France en Pologne (Ambasada Francji w Polsce) 
adresse: ul. Piękna 1, 00-477 Warszawa 
tel. 0.22.529.30.00, fax 0.22.529.30.01 
Internet: http://www.ambafrance-pl.org 

ME – Mission Economique (Misja Ekonomiczna – odpowiednik polskiego WE) 
e-mail: varsovie@missioneco.org 
Internet: http://www.dree.org/pologne  

Consulat (Konsulat) 
fax 0.22.529.30.01 
e-mail: consulat@ambafrance-pl.org 
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ANAEM – Agence Nationale de l'Accueil des Etrangers et des Migrations (Narodowa 
Agencja ds. Pobytu Obcokrajowców i Migracji) 
adresse Biura ANAEM w Polsce: ul. Puławska 17, 02-515 Warszawa 
tel. 0.22.852.81.00, fax 0.22.852.81.03 
e-mail: anaempologne@poczta.internetdsl.pl 

CCIFP – Chambre de Commerce et d'Industrie Française en Pologne (Francuska 
Izba Handlowo-Przemysłowa w Polsce) 
adresse: ul. Mokotowska 19, (budynek Renaissance), 00-560 Warszawa 
tel. 0.22.696.75.80, fax 0.22.696.75.90 
e-mail: ccifp@ccifp.pl 
Internet: http://www.ccifp.pl  

KIG – Krajowa Izba Gospodarcza, Biuro Współpracy z Zagranicą (Chambre 
Nationale d’Economie) 
adresse: ul. Trębacka 4, 00-074 Warszawa 
tel. 0.22.630.96.00, fax 0.22.827.46.73 
Internet: http://www.kig.pl 

MG – Ministerstwo Gospodarki (Ministère d’Economie) 
adresse: Plac Trzech KrzyŜy 3/5, 00-507 Warszawa 
adresse de correspondance: Skr. pocztowa 59, 00-955 Warszawa 
tel. 0.22.693.50.00, fax 0.22.693.40.46 (do 48) 
Internet: http://www.mg.gov.pl 

Departament Międzynarodowej Współpracy Dwustronnej 
tel. 0.22.693.59.55, fax 0.22.693.40.19 

MPiPS - Ministerstwo Pracy i Polityki Społecznej (Ministère du Travail et de la 
Politique Sociale) 
adresse: ul. Nowogrodzkiej 1/3/5, 00-513 Warszawa 
tel. 0.22.661.10.00 
e-mail: info@mps.gov.pl 
Internet: http://www.mpips.gov.pl 

Departament Rynku Pracy 
tel. 0.22.461.61.19, fax 0.22.461.60.07 

Departament Migracji 
tel. 0.22.826.95.01, fax 0.22.826.59.01 

Departament Prawa Pracy 
tel. 0.22.661.15.55, fax 0.22.661.15.54 

MSZ – Ministerstwo Spraw Zagranicznych (Ministère des Affaires Etrangères) 
adresse: Aleja J.Ch. Szucha 23, 00-580 Warszawa 
tel. 0.22.523.90.00, fax 0.22.629.02.87 
Internet: http://www.msz.gov.pl 

Departament Konsularny i Polonii 
tel. 0.22.52.39.444 

 


